
Dr šauqf l;)aif, Al-Balaga, ta~aw
wur wa ta'ri"tJ,, .M-Qah~ra, Daru-11-
-;ma'anif, 1965, s•tJr. 381 

Prema autorovim riječima u 
kratkoon predgovoru (str. 5-7) ovo 
dijelo je •im'aiSilo i~ prošiJrene građe 
predavanja održanih na Univeni
tetu u Bejrutu. Autor tu dalje daje 
sažet pregled .sadržaja .svoje knjige 
ističući pni kraju predgovora da mu 
je namjera bila da obradi ne samo 
po\"ijest arapske .stilistike nego. da 
prikaže takođe i njenu međusobnu 
pove~anost sa književnošću u njiho
vom ~ajedničkom ra~voju od prvih 
~ačetaka rpa sve do vremena njihove 
dekadencije i ~astoja. Svoj predgo
vor ~aklju.auje ističući okolnost da 
su se raniji arapski istraživači u 
ovoj oblasti ograničili samo na ispi-. 
tivanje stilskiih osobina pojedinitJ, 
riječi i rečenica te stilskih figura 
tako da novijim istraživačima ar~
ske stilistike i. srodnih disciplina 
ostaje zadatak da ispitaju uz to i 
književne stilove i vrste pov~ujući 
to sa studijem savremene arapske 
književnosti, a koristeći se pri tom 
onim što su im u naslijeđe ostavilli 
njihovi prethodnici kao i dos.tignu
ćima .savremene nauke na Zapadu 
i inače. 

Djelo je podijeljeno na četiri 
veća poglavlja na osnovu samog 
razvojnog puta arapske stilistike, a 
koji se diđeli na: nastanak (str. 9-
61), razvoj (str. 62-.159), procvat 
(str. 160-270) i opadanje (str. 27.1-
367). Svako od ovih poglavlja podi
jeljeno je dalje na po pet manjih 
ili većih odsjeka. U završnom dijelu 
knjige (str. 368-378) autor daje re
zime svoga izlaganja u manjem za
sebnom odlomku, a potom se, u 

posljednjem odlomku, posebno osvr
će na pitanje zadataka povijesti 
arapske stilistike ubuduće s obzi
rom na iSIPitivanje književnih stilo
va i vrsta kako u ranijim periodi
ma tako posebno i u novijoj arap
skoj književnosti. 

U nedostatku potpuno adekvatne 
riječi za pojam onoga što se arapski 
naziva »'ilmu-1-baliigati« ovdje će
mo upotrebljavati termin »stilisti
ka<< smatrajući poznatim pojam 
ar~skog naziva kako se on vreme
nom formirao i ostao u u.potrebi 
sve do danas u arabistici. Ploznato 
je da se tim nazLvom obuhvataju 
danas tr.i discipline: 'i1mu-l-ma'iini, 
'ilmu-1-bayiini i 'ilmu-1-badi'i. Ni 
pojmovi tih disciplina nisu bili u 
početku sadržajno određeni niti sa
me discipline međusobno razgrani
čene, ta~ da se, npr., riječ »bayiin<< 
u.potrebljavala i za oznaku »stilisti
ke<< u cjelini tj. u današnjoj 1JIPOtrebi 
riječi ».baliigat<<. Međutim, danas su 
pojmovi ·riječi za oznaku spomenu
tih disciplina doVIOljno iskrista1~i
rani, pa smatrajući ih pom.atim~ 
nećemo ulaziti u njihovo objašnja
vanje ili možda u neku kritiku 
s obzirom na to da se pojmovno 
ne podudaraju s određenim srodnim 
disciplinama u kojima se na Zapa
du ~laže materija koju one obra
đuju. 

Prikazujući ovo djelo ograniči
ćemo se na to da istaknemo njego
ve karakteristike i podvučemo nje
gov doprinos arabisttci, a posebno 
s njenog historijskog al\ipek.ta. Od
mah u početku treba naglasiti da 
je ovo prvo djelo svoje vrste u 
stručnoj literaturi koje odvojeno 
daje cjelovit pregled razvoja ove 
naučne discipline. Prikazujući taj 
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razvoj autor ga u prvom redu usko 
povezuje s kretanjima u a·rapskoj 
književnosti (u užem smislu), a po
sebno u poeziji, jer su ispitivanja 
ove nauke i usmjerena prvenstveno 
prema umjetničkom stilu, a narO!(:i
to poetskom jezičnom izrazu. U vezi 
s razvojem poezije treba odmah 
spomenuti da l;>aif Jstiče i određeni 
utjecaj književne kritike (u vezi 
s tzv. pjesničkim krađama pa bile 
one formalne ili sadržajne nara·vi 
i dr.) na prečišćavanje izvjesnih 
pojmova Lz oblasti stilistike. Među
tim, autor ne zaboravlja ni druge 
faktore koji su doprinijeli njenom 
stvaranju kao što su bili neki ra
dovi, ili bar samo zapatžanja poje
dinih filologa, mufesira, dogmatiča
ra (u vezi s tezom o neimitativnosti 
kur'anskog stila), mu'tezilija (i sl. 
u vezi s raspravama o ra~ni:m vjer
skim pitanjima i dr.) te mnogih 
drugih učenjaka, a naročito onih 
koji su bili pod strantm kulturnim 
utjecaj.tma i to u prvom redu pod 
utjecajem grčke filozofije, prven
stveno Aristotela (i njegovih djela 
iz oblasti pjesništva, govorniJštva i 
logike). 

Po autoru začetke estetsko...stil
skog promatranja jezika nalazimo 
još u predislamsko doba u raznim 
zapažanjima g!Ovomika i pjesnika 
(prilikom natjecanja na sajmovima 
i inače) što se nastavlja i proširuje 
za vladavine Umajada s obzirom na 
znatan razvoj govorništva, s jedne 
strane, te na ispitivanje odlika 
kur'anskog jezi!ka i njegovih poseb
nih stilskih osobina, a s tim u vezi 
i stare arapske poezije, s druge 
strane. Međuttm, sva ta stilistička 
zapažanja ulro1iko su i bila zapisa
na, bila .su razbacana i nesistema
tizirana sve do početaka perioda 
Abasida. Takav je slučaj i s CHil,li
~om (umro 255. po Hidžri) koji se 
smatra utemeljiteljem »'ilmu-l..,ba
lagati«, jer su njegovi pogledi o 
rarz.nim pitanjima rasuti bez sistema 
naročito u njegova dva djela: »Al
-Bayanu wa 1-tabylnu« i »Kitabu-1-
l,layawiilni«. U svojim shvatanjima 
Gat_l.i~ je bio djelimično pod utje
cajem filologa Albu •Ubaidata (u. 
209; u djelu mu: »Magiizu-1-Qur'a
n.i«). I drugi neki filolozi dali su 

izvjestan doprinos stilističkim ispi
. tivanjima. Od njdh treba· istaknuti 
· djela: »Al-Si'ru wa 1-šu'ara'u« od 

Ibn Qutaibata (u. 276), >>Al-Kami!« 
od Al-Mubarrada ·~u .. 285) i >>Qa
wa'Ldu-1-ši.'ri« od Al-Ta'laba (u. 
291). 

Međutim, prvo samostalno i si
stematsko djelq posvećeno izvje
snom broju stii!Skih figilra bio je: 
»Kitabu-l•badl'i« od Ibnil"l·Mu'taz
za (u. 296). Tri od ti,h figura (tll!Šblh, 
isti•arat i kinayat) obrađuju ·se da
nas u »'i1mu-l ... bayanu«, a sve dru
ge •(njth 15) u »'ilmu-1-badi'u«, pa 
se zato Ibnu-1-Mu'tazz s pravom 
smatra osnivačem tog dijela »'dlmu
-1-ibalagata«, iako je taj dio stn.i
stike IPOSHje njega znatno dopunjen, 
a djeltmično i izmijenjen, od stra
ne mnogih istraživata. Takav jedan 
bio je, npr., i Qudamatu b. Oa•far 
(u. 337) s djelom: »Naqdu-1-ši'ri« u 
kojem se osjeća jak utjecaj Aristo
telove !liilozofije kao što je slučaJ i 
s njegovim .savremenikom Isl,laq b. 
Ibrahim b. Sulaiman b. Wahbom u 
djelu mu: »Ki.tabu-l .. burhani fi wu
~uhi-l~bayani« ili nazivano takođe 
»Naqdu-1-natri«. 

Od dogmatičara (mutakallimim) 
l;>aif ističe Abu Bakra Al-Baqillant
ja (u. 403) i djelo mu: »I'~iizu-1-
-Qur'ani«, koje razmail"a figurativni 
kur'anski stil. Tim su se pitanjem 
bav;ile i neke mu'tezilije. Od nj.ih 
autor, pored ranije spomenutog Al
-Oal,li~a, .ističe dalje: Al-Rummanlja 
(u. 386) i djelo mu: »Al-Nukatu fl 
i'~iizi-1-Qur'šni« i 'Aibdu-1-0abbara 
(u. 415) IS djelom mu: »l'~iizu-1-
-Qur' ani«. 

Od djela lmjiievne kritike koja 
osvjetljavaju I mnoga pitanja stili
stičke naravi od ·koJih su, pored 
djela o književnim !krađama (Mu
halhil ·b. Yamut o ~bu Nuwasu; 
At_l.mad b. a.bi Tahir i lbnu 'Ammar 
o Albu Tammiimu i Bišru b. Yal,lya 
o -Bul,lturtju), najvažnija ova: »'Iya
ru-1-ši'ri« od Ibnu 'fabathba (u. 
322), »Al-Muwazanatu baidla Abi 
Tammam wa 1-.Buhturl« od Al-Ha
san b. Bišr Al-.Amidlja (u. 371.) i 
»Al-Wasatatu baLna 1-Mutanabbl 
wa busumi-hi« od •Alt b. 'Abdi-1-
'Az~ Al-Our~anlja (u. 392). 



Osim ovih djela, u to doba, d 
nešto kasnije, i druga djela dopri
nose razvOdu ,stilistike, a najznačaj
nija su od njih: »Kitahu-1-~na•ata
ilni« od AJbil Hilala Al-'Askarija (u. 
395); .zatim: »Al-Bayanu fi magaza
ti-1-Qur'ani« i >>Al-Magazatu-1-na
bawiyatu«, oba od Al-Sarifa Al
-Rac.Itia (u. 406); potom: >>Al-'Um
datu fi (lLna'ati-1-ši'ri wa naqdi-hi<< 
od Ibnu"Rašiqa At-Qairawanija (u. 
463) te· >>Sirru-1-fa(lal).ati« od Lbnu 
Sinan Al-:t}afagija (u. 466). 

Međutim, .zasluge svtih tih djela 
za unapređenje stilistike nadmašuje 
ooo što je dao 'Abdu-1-Qahir Al
-Gurgani (u. 474) u svojim djelima: 
>>Dalii'ilu-1-i'ga.zi« i >>Asraru-1-ba
lagati« na •Osnovu kojih se on opće
nito smatra stvarnim utemelji,te
ljem .sistematski i skoro iscrpno 
izložene građe >>'iJmu-1-ma•ani« i 
»'ilmu-1-bayana«. Arapska stilistika 
u cjelini doživjela je konačne ma
čajnije dopune i formulacide nešto 
kasnije u djelu >>Al-Kaššaf« od Al
-Zamabšarija (u. 538). 

,Paralelno s dekadencijom u knji
ževnosti, a posebno u 1poeziji (po
čev još od 4. stoljeća po Hidžri) po
stepena jenjava i stvaralačka aktiv
nost na polju s•tiiliističkih ·istraživa
nja. Počinje doba prerađivanja sta
rijih djela, skraćivanja, izvoda i 
kompilacija. Prvi k!o.mpendijum iz 
te oblasti sastavio je Fabru-1-din 
Al-Razi (u. 606) na oonovu S!POme
nutih Gurganijevih djela, koristeći 
se uz to i nekiim drugim, ranijim :i 
savremenim djelima. Slično postupa 
i Al-Sakkiikl (u. 626) koji stilistici 
(u cjelini) posvećuje treći dio svoga 
enciklopedijskog djela >>MLftaQ.u-1-
-'uliim«. Na,jUISpjeli.ji izvod Lz toga 
dao je Al-Qazwini (u. 739) pod na
slovom: >>Talbi(lu-1-lVLiftaQ.i«. Na:jbo
lji komentator toga izvoda bio je 
Al-'Taftazant (u. 791) u dva komen
tara: >>Al-Mutawwal« i >>ALMubta
~ar«. S djelima Qazwinija i Tafta
zanija sistematsko izlaganje stili
stike bilo je skoro potpuno zaokru
ženo. Poslije njih ne javlja se ni
jedno značajnije originalno dJelo iz 
te oblasti mislećd pri tom na stiH
stiku klasičnog arapskog jezika, 
ograničenu, osim toga, kako je ra
nije au•tor istakao, na ispitivanje 
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stilskih osobina pojedinačnih riječi 
i izraza ne ulazeći u razmatranje 
književnih stilova i vrsta. To ostaje 
kao jedan od va~nih zadataka sa
vremene arabistike ·uzevši, narav
no, u obzir kako lingvistički taiko i 
knji.ževni stil savremenog arapskog 
jezika na području cjelokUtpne arap
ske književnooti, a posebno one iz 
novijih vremena. 

Prateći kronološki razvoj stili
stičikih studija l;>aif je ne samo na
veo sve va~nije faktore toga razvit
ka nego je, opširnije govoreći o zna
čajnijim djelima, istakao u čemu je 
bio njihov doprinos odnosno nedo
staci tako da jasno pred sobom vi
dimo kako je postepeno nastajala 
zgrada arapske •stili.stike i(!; pojedi
nih njenih di.jelova u početku ne
potpunih i međusobno nera.zgrani
čenih dok nije došlo do onoga 
stanja u ikome se danas nalaze nje
ne tri osnovne discipline. U početku 
je •istaknuto da je autor naroči<to 
obratio pažnju na povezanost raz
voja stilistike s razvojem same 
književnosti, a posebno tpoezije, ne 
zaboravljajući rpri tom izla.ganju 
istaknuti i sve druge utjecaje i či
nioce :m1ačajne za taj razvoj. Zato 
je djelo i moglo da nam predoči cje
lovitu i jasnu sliku o tom razvitku 
praćenom 1kroz sve njegove faze od 
prvih začetaka pa sve do završnog 
oblika u kakvom tu granu nauke 
nalazimo danas. 

Teujik Mujtić 

,sauqi l;>aif, Al-Madnrisu l-naQ,
wfyatu, Al-Qahira (u izdanju: Da
ru-1-ma•arif) 1968, str. 375 

U predgovoru (str. 5-8) obja
sni'VIŠi da je ovo djelo, kao prvi 
cjelovit rad svoje vrste o jezičnim 
školama u Arapa, proizašla iz uni
verzitetskih predavanja, autor daje 
pregled sadržaja istakavši neke svo
je poglede u vezi s nastankom, 
osolbitootima i radom tih škola do 
vremena posljednjih pripadnika egi
patske jezi-čne škole, ali se djelo 
završava poglavljem o radu jednog 
ranijeg pripadnika te !likole, naime 
Galalu-1-dina Al-Suyiitlja. 
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U kn}izi je građa raspoređena na 
tri veća dijela, prema jezičnim ško
lama i to tako da se u prvom di
je1u (str. 9--150) obrađuje basran
ska škola, u drugom (str. 151-242) 
kufska, a u trećem (243-365) rame 
škole uzastopno, naime: bagdadistka 
(str. 245-287), španska (str. 288-
326) i egipatska (str. 327-365). Svi 
ovi dijelovi sadrže pojedinačne od
sjeke u kojima se razmatraju ka
rakteristike dotičnih škola i zaseb
no život i rad najvažnijih njihovih 
predstavnitka. U završnom poglavlju 
(str. 36~72) ponovo je dat sažet 
sadržaj kinjige, a na kraju je ka
zalo (:str. 373-375). 

:Oaif s,pomEll1JU/te šlkole nazilva 
»nal:).wlyatu« (što mi prevodimo sa 
»jezične«) tj. »gramatičke<< ili >>sin
takisilč.ke« označivši time da se pri 
ra.zmatranju tih škola u ohzk uzi
maju uže gramatičke d~scipl'ine tra
dicionalne gramatike (tj. fonetika, 
morfologija i sinta:klsa) dok rad na 
drugim discLplilnama (.stilistika, lek
sikologija) nije uziman u razmatra
nje, pa prema tome ovo djelo ne 
predstavlja (a to mu nije bila ni 
namjera) potpun prikaz rada na je
ziku :kod Arapa ni za period koji je 
obuhvatilo ovo djelo. 

Prtkazujući ukratko ono što je 
dato u njemu nećemo se zadržavati 
na dosada poznatim činjenicama 
nego ćemo Lstaknuti neke nove po
glede samoga autora naročito što 
se tiče nastanka ovih jezičnilh ško
la. Tako autor, nakon isticanja uz
roka koji su doveli do počettka rada 
na jeziku u Arapa, odbija dosada 
rašireno mišljenje da je osnivač 
arapske gramatilke bio Abil-1-Aswad 
Al-iDu'alt (umro 681. n. e.) prizna
jući mu uglavnom zasluge za razvoj 
araii)skog pisma uvođenjem određe
nih dijakritič.kih znakova u njega. 
Po l;>aifu, prvi istinski radnici na 
arapskoj gramatici i ujedno prvi 
predstavnici basranske jezične ško
le bili su: Ibnu Abi Isl:).aq Al-I:Iar,l
raml (735) te njegovi učeni.ci: 'Isa 
b. 'Umar Al-Taqafl (766), Abil 'Amr 
b. Al- 'Ala'i Al-Mazini (770) i Yunus 
b. I:Iablb Al-l;>albbi (798), te neki 
drugi gramatičari toga vremena. 
Pravim osnivačem basranske škole 

:r;>aif smatra Al-lj:aHla b. Al:).mada 
Al-Farahidija (791) koji je postavio 
sve osnovne princilpe njena rada, a 
ne učenik mu Sibawaih (796) kome 
prilpada za:sluga sistematizaCije uče
nja njegova učitelja i prethodnih 
gramatičara. Sibawaihov »Al-Ki
tab«, na kome se temelje sva ka
snija istraživanja iz gramatike arap
·skog jezika, sačuvan je u olbliku 
kalko ga je tradi.riw učenik mu Al
-Abfaš Al-Ausat (830). Od basran
skih g.ramatičara l;>aif je u poseb
nim poglavljima obradLo dalje: Qu
truba (821), Abil 'Amra Al-<1-armtja 
(840), Abil 'Utmana Al-'Mazinlja 
(863), Al-iMubarraida (898, posljednji 
od prvaka te škole u njegovo doba), 
zatim još manje značajnije njene 
predistavn'ilke: Ibrahima Al-:Zagga
~a (923), Mul:).ammada lbnu-1-Sar
rMa (928) i posljednjeg od njih Al
-I:Iasana Al-Slraflja (978). Međutim, 
principi ove škoJe i nj.ihova kon
kretna primjena pri obradi grama
tike ne samo da su snažno djelovali 
na sve druge jezične škole nego su 
oni, u stvari, ostali u o:snovi svih 
djela iz te oiblasti sve do danas. 

Sto se tiče na1stanika jezične ško
le u Kufi, treba istaknuti dvije 
stvari. Po l;>aifu, prv.o, to je stvar
no zasebna jezična škola s obzirom 
na metode njena rada koji se u 
određenim pitanjima znatno razU
kiuju od onih kojLma su se služili 
gramatičari iz Basre. Ovim l;>a~f 
odbacuje mišljenje orijentalilste G. 
Weila (u njegovom djelu: Die gram
matilschen Schulen von Kufa und 
Basra. Zugleich Einleitung zu der 
Ausgabe des Kitab al-in~af von Ibn 
al-Anbari, Leiden 1913) po kome 
kufska škola ne predstavlja samo
stalnu jezičnu školu. Drugo, l;>aif ne 
prihvaća ni tvrdnje ooo.grafiskih dje
la koja navode Abii <1-a'fara Al
-Ru'asija (oko 805) i savremenika 
mu Mu'aga Al-Harra'a kao uteme
ljitelja kWske jezične §kole, nego 
dotkazuje da su stvarni njeni osni
vači bili Al-KLsa'i (804) i učenik mu 
Al-Farra' (82.2). Osim ovoj dvojici 
l;>aif posvećuje posebna poglavlja i 
još nekim važnijim predistavnicima 
kufsike jezične škole i to: Hišamu 
b. Mu'awiyatu Al-l;>ariru (824). 
Ta'labu (904), Abii Bakru b. Al-



-Anbarlju (939) i još nekim manje 
važnim gramatičarima te škole. 

Predstavnike mješovite bagdad
rske jezične škole J;>aif dijeli u dvi
je generacije. Iako su obje po vla
stitom nahođenju odabirale mišlje
nja basranske ili kufske škole, ·a 
dodajući- im i svoja vlastita, l;>aif 
ističe prevladavanje utjecaja Kufe 
na jednu, od tih generacija u koju 
S{padaju, k!i'o- najznačajniji, ovi gra
matLčari: Ibnu Kaisan, koji se sma
tra prvim »imamom« ba.gldaidiske je
zirčne škole (911), zatim Ibnu Suqair 
(927) i Ibnu-1-:ijayyat (9.32). Od onih 
koji :su više naginjali basranslk!im 
gledgtima bili su: Al-Zaggagi (949), 
Abu 'AU Al-FarLsi (987) i Ibnu Gin
ni (1002). Slijedi prikaz rada još 
nekih pripadnika ove škole među 
ikoj,ima je i autor spomenutog djela 
»Al-,In~?afa<< Albu-.1-Barakat Ibnu-1-
-Anbart (1181) i u posebnom po
glavlju Al-Zamabšari (1143). 

Dosad je bilo uobičajeno u ara
biJStici da se izričito spominju samo 
tri jezi·čne škole u Basri, Kufi i 
Bagdadu, a l;>aif o\Odje uz bagdad
sku š'kolu posebno ističe i obrađuje 
takođe špansku i egipatsku, ukazu
jući time kako na izvjesnu njrihovu 
samostalnost tako opet i na to da 
su one slične bagdadlskoj školi s ob
zirom na to da su i one eklektične 
tj. da su se služile, već prema po
jedLnim gramatičarima iz njih, re
zwtatima prethodnih škola, a dje
limirčno ih dopunjujući i vlastitim 
istraživanjima. 

Prvi gramatLčar u Spaniji, po 
l;>aifu, u pravom smislu te riječi, 
bio je Gudi b. 'UJ;;man Al-Maura
wi (813) koji se školovao na Istoku 
pred Kisa'ijem i Farra'om te je, 
dakle, prenio metode kufske jezič
ne škole u Spaniju. Njega su tu 
slijedili neko vrijeme i ostali gra
matLčari, ali krajem trećeg vijeka 
po Hidžri u Spaniji se upornaju sa 
Sibawaihovim »Al-Kitiilbom<<, te po
činje i utjecaj basranske škole. Od 
petog stoljeća širi se i upliv mješo
vite bagdadske škole čiji se eklek
tički metod prvi put znatno iS!poljio 
kod Al-A'lama Al-Santamarija 
(1083). J;>aif prije, kao i poslije nje
ga spominje veći broj španslk:Lh fi
lologa osvrnuvši se ukratko na rad 
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nekih /kao ripi'.: Abu 'Ali Al-Qalija 
(967) ili Ibnu Side (1056) i dr./ dok 
nekim od njih posvećuje posebna 
poglavlja /a ti su: Ibnu Ma<;la' (1195), 
libnu 'U~?fur (1264), Ibnu Malik 
(1273), zatim nakon poglavlja o 
kasnijim španSikim gramatičarima, 
ovaj dio knjige završava prikazom 
rada Abu I;Iayyana (1344)/. 

U Egiptu su se vrlo rano počeli 
baviti pitanjima jezika (u vezi 
s pravilnLm čitanjem Qur'ana i dr.). 
U gramatici j.e u početku preovla
davao utj-ecaj basranske škole. Prvi 
pravi grama.tičar po l;>aifu je tu bio 
Wahlad b. Muhammad Al-Tamiml 
kojir je učio k~d Al-:ijaliia b. A})
mada. Od četvrtog stoljeća po Hidž
ri jača utjeca,j bagdadske je~Zične 
škole u Egiptu /već se donekle osje
ća kod Albu Ga'fara Al-Na})})asa 
(949)/. I=eđu ostalih gramatLčara 
l;>aif ovdje po:sebno ističe Ibnu-1-
-I;Iagiba (1248) i Ibnu Hišama (1359). 
Nakon po.grlavlja o raznim kasnijim 
eg~patskim filolozima posebno se 
govori o obimnom radu (na vrlo 
razli!Oitim područjima nauke) Gala
lu-l-dina Al-Suyiltida (1505). U pret
hodnom poglavlju l;>aif je spomenuo 
i neke egipatske gramatičare poslije 
Suyiltija od kojih je posljednji Mu
})ammad Al-I;Ia<;lart Al-Dimyatt 
{1870) istaknuvši tu da je otada 
{odnosno od osnutka »Daru-1-'ulu
mi<<) počeo novi pravac u jezičnoj 
nauci koji se razlikuje od onog koji 
su zastupale spomenute jezične šiko
le do toga vremena. Taj novi pra
vaC' nije obuhvaćen ov,im djelom 
koje se završava poglavljem u ko
me je ponovo dat pregled glavnih 
elemenata njegova sadržaja. 

Ovo djelo Sauqi l;)atfa dalo je 
značajan doprinos povijesti razvoja 
jezične nauke kod Arapa do pod 
konac prošloga vijeka. Ono je pri
kazalo po prvi put sistematski i u 
cjelini jezLčne škole, njihove karak
terLstike, metode rada te međusob
ne utjecađe. Pri tome je autor po
kušao ispraviti i:zvjesna ustaljena, 
po njemu, kriva mišljenja u vezi 
s osnivanjem nekih od tih škola i 
njihovim pravim osnivačima. Prika=
ZUJUCl rad pojedinih značajnijih 
predstavnika tih škola najviše se 
zadržao, u prilično usitnjenom iz-
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laganju nekih detalja, na tome da 
pokaže njihovu pripadnost određe
noj šikoli na osnovu tih pojedinač
nih slaganja s učenjima dotične 
škole ili pak na osnovu razlika u 
mišljenj1ma između tih predstavni
ka i onih koja su zastupali pobor
nici druge suparni.čke škole. Usljed 
takvog načina izJaganja izgubila se 
cjelovitost i potpunost prikaza rada 
pojedinih gramatičara, a nedostaje 
jedan opći zaokružen pogled na 
prednosti i nedostatke arapske je
zične nauke u njenom tradicional
nom obliku formiranom još u kla
sičnom periodu njenog razv.itka, ali 
sačuvanom dobrim dijelom sve do 
danas i objedinjenom na određen 
način preuzimanjem pojedinih ele
menata iz učenja svih spomenutih 
jezičnih škola, ali s temeljima koje 
je odmah u početku postavila je
zična škola u Basri. 

Teufik Muftić 

M. M. <PHJiblllTHHCKHM - B. H. 
liiH.n;<Pap: QqepK apa6o-MyCJibMaH
cKoi1 KYJihTYPhi (VII-XII BB.) Moc
KBa, H3)l;aTeJibCTBO >>HayKa« 1971 
[AKa.n;eMHJI aayK CCCP - Hay'l:HhiM 
COBeT, >>MCTOPHJI MHPOBOM KYJibTY
Phi<<], CTp. 256 + 8 CTp. HJIYCTp. 

Od dvaju autora >>Pregleda aJrap
sko-dislaJmske kulture« poznatije je 
ime Filštilnskog, jednog od vodećih 
savremenih sovjetskih orijentaliista, 
izuzetnog stručnjaka za pit<:"lja 
arapske književnosti (knji.Jga >>Arap
ska klasitna književnost<<, Moskva 
1965) i vrsnog prevodioca sa arap
skog jezika. Sidfar se ta:ko.đe istak
la 1prevod1ma (>>Anda1uzijrska poezi
ja«, Moskva 1969, >>Zivot i podv1zi 
Antare<< /zajedno sa Fi!lštinskim/, 
Moskva 1968. i dr.). Njihova zajed
n1čka nova knjiga zamišljena je kao 
kratak, ali sveobuhvatan pregled 
osobene ar1lJlSko-i:slamske kulture, 
a može se bez premišljanja reći da 
je ona i više od toga. 

Sinteze ovakve vrste nisu retke 
u svetskoj nauci, ali je njihov obim 
po pravi1u znatno veći. Postoje i 
kraći pregledi, uvodi i tzv. popu
larna izdanja, ali u najvećem broju 

sLučajeva o islamu kao religiji, ili 
možda malo šire, dok su već redi 
kratkJ. pregledi ilislamske istorije. 
Knji.Jge kao što je >>Pregled ~~sko
-i:slamske kulture<< na ovako:cmalom 
broju strana tako reći nema. Izve
snim osobinama već ,poznati >>Ara
pi<< F. Gabvieli-ja na svpj način 
odgovaraju zadacima koje su se.bi 
postavlli sovje~ orijentaHst1. 

Sasvim je razumljivo što nam 
jedna sinteza ovakve vrste dolazi 
baš iz SSSR-a. Klasični radovi stare 
ruske orijentaltstičke škole opšteg 
karaktera već su u mnogo čemu 
zastareli, a sovjetska orijentalistika 
se poiSlednj.ih godina, pa i decenija, 
bavi produbljenim studijama ogra
ničenog obima, koje tek treba da 
daju građu za šia:a uopštavanja 
čvrsto zasnovana na naučlllo utvrđe
nim istinama. Na Zapadu svaki 
znatniji ortjentali!Sta gotovo da sma
tra sv.ojom dužnošću da napiše ne
ku OIPŠtu istoriju književnosti, pri
kaz religije d sl. U SSSR-u nije ta
kav slučaj, pa samim tim radovi 
koji se u Moskvi i:li Lenjin.g.radu 
pojavljuju nosećd najšira sintetička 
obeležja Lzazivaju .posebnu pažnju. 

J oš od Kr1mskog i Bartolda u 
ruskoj or1j.entaliistici postoj.i tradi
cija izvanrednog osećaja za skladno 
povezivanje društvenih i životnih· 
činilaca sa pojavama duhovne nad
gradnje, uz uočavanje uzajamnih 
uticaja i uslovJjenooti ovih fenome
na. Poslednja pokolenja sovjetskih 
orijentalLsta .samo su razvila i usa
vršila takav načLn poSđlllatranja i 
L~pitivanja, čij.i je dragoceni plod 
i ova knj,iga. U njoj su dosledno 
sprovedena načela istorijtskog diJa
lektičkog materijalizma, što joj daje 
pei!at izvanredne metodološke pre
oišćenosti. Naravno, radi se o po
stup1m sa mnogo protiWlika, koji 
mu, koristeći pojedina retka zastra
njivanja sovj.etskih .slabdjJh nauč
nika lepe dobro poznate etikete 
>>VuLgarnog sociolo,gisanja<<, >>vulgar
nog materijalizma<< i tome slično, 
zaboravljajući uz put da su nauka, 
a i svet u celina, imali mnogo više 
štete od onoga što bi· se moglo na
zvati >>vulgarnim Jdealizmom<<, a što 
se gotovo i ne spominje. Uostalom, 
tzv. vulgarnog sociologisanja ima 



ne retko baš u radovima zakletih 
zagovornika slobodne misli (dovolj
no je pogledati poznatu knjigu K. 
Wit.tfoigel-a >>Oriental Despotli·sm« i 
ono što je o njoj širom sveta pisa-
no). ·::. , . 

>>Srednjovekovna arapska kultu
ra<< naslov je ·uvoda, koji treba da 
u gJavn'im potezima predstavi pred
met i namere kniige (•str. 5-11). 
Povezavši. u .skladnu ceLinu podatke 
o Arapima pre pojave islama, pre
sudnu ulogu nove vere u proboju 
na sve četiri <)trane sveta, autori se 
zadržavaju na mestu arapskog je
zika u novostvorenom sustavu, kao 
jednom od činilaca povezivanja i 
svojevrsnog zbližavanja. 

Prateći, ukratko naravno, halifat 
sve do njegovog opadanja i razje
dinjavanja, pri kraju uvodnog 
pogJaVtlj.a oni zaključuju sledeće: 
- Uprkos suštin:skih rauilka u ni
vou druš·tvenog života, nacionalnih 
tradli.cija i .istorij:ske sudbine, kao 
rezultat složenog i dugotoojnog pro
cesa uzajamnog uticaja, a na kraju 
i sinteze kultura naroda uvučenih 
u orbitu islama, stvara se jedna 
jedinstvena, za čJ.tav niz naroda za
jedničlka islamska kultura ('musul
manskaia kultura'), koja je za mno
go vekova odredli·la njihov pogled 
na 1svet, tradicije, način života, mo
ralne norme i ideale, psihologiju, 
društvene institucije i obrasce po
našanja. Naravno, prLpadnost raz
nih plemena i naroda 0\PŠteisJam
skoj kulturi nije ih lišila kulturne 
osobenosti koja je našla svoj izraz 
u •psiholQgiji, umetnosti, načinu 11i
vo.ta itd. 

Karakteristika osobenQSti dru
štvenog ili kuUurnog razvoja ovih 
ili onih >>arabizovanih<< provincija 
halifata - tema je za specijalnu 
studiju. Zadatak ovih ogleda je raz
motr,iti samo te elemente arapsko
-islamske kulture koji •su bili za
jednički za arapske provincije ha
lifata u određenom istori;js:kom raz
doblju njihovog razvoja, od VII
XII veka, kada je arapska kultura 
dQStigla pun procvat i stekla svet
ski značaj. -

Naglašavajući zatim da je arap
ska kultura u doba svoje zrelosti 
ostala u >>tradicionalnoj osnovi<< te-
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sno vezana sa kulturom pred'Slamske 
Arabije, što nije napomena bez ši
reg naučnog značaja, autori posve
ćuju dve naredne glave >>staroarap
skoj doislamskoj mnogobožačkoj 
kulturi<<. 

Glava I (str. 12-29) bavi se pri
kazom života nomadskog stanovni
štva Arabij.skog po1uostrva, uklju
čujući podatke o društvenOiffi živo
tu, religijskom osećanju i moralnim 
načelima. Pri tome, često se navode 
stihovJ beduinskih pesnilka, naroči
to Aš-San.fall'e i Ta'a.bbata Sarrana. 
Postepeno raslojavanje primitivnog 
prei;slamskog društ~a dato je po
malo šematski, ali neminovna saže
tost čitavog izlaganja ne bi nd do
zvolila ulaženje u pojedinosti. 

Preislamskoj poeziji, >>jednoj od 
najb1Lstav.idih pojava u ktulburi sta
r·ih Ara;pa<<, a može se reći i jedinoj 
blistavoj, posvećeno je srazmerno 
dosta mesta (str. 24-27). Ostavlja
jući po strani raspravu o apokrif
nostJi stare arapske poezije, autori 
daju uglavnom umerenu i u celini 
prihvatljivu slilku ove usmene knji
ževnosti. 

Najveći deo sledećeg paglaV'lja 
(str. 30-52) razmatra >>pojavu i ši
renje islama«. Društv.eni uslovi za 
rađanje nove vere i uloga Muha
medova izneti su u č.vrstloj i dobro 
organizovanoj celini, a zatlim je sa 
svih strana razmotren Kur'an, kao 
izvor i QSnova vere, ali i kao zna
čajno književno delo. 

Obrazovanju halifata i ranomu
slimanskoj (omajadskoj) kultU!ri po
svećena je treća glava (:str. 53-77). 
Unutar ovog važnog poglavlja iz
dvaja se anaHza odnosa arapskih 
zavojevača .prema nearapskom i u 
prvo vreme nemus1imanskom sta
novništvu, kao i kasnijd razvoj tog 
odnosa, prvenstveno ekonomska 
strana njegova. PostElPena islamiza
cija širokih slojeva nearapskog sta
novništva sagledava se u svetlu 
sopstvenih posleddca, koje su bile 
od presudnog značaja za obrazova
nje jedne nove, bogatije, islamske 
kulture. 

Rađanju, umnožavanju d utvrđi
vanju pravnih normi dato je tako
đe važno mesto u sklopu ovog 
odeljka. 
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T~eba istaći uspešan pregled kul
turnog stanja u omajadsko doba, a 
pre svega k:njiževn:ih kret an j a. Pro
dor religioznih shvatanja i izraza 
u po oblilru klasičnu poeziju, kao 
i proširivanje postojećih i pojava 
novih žanrova zauzimaju tu sredi
šnji položaj. 

Naj.važniji delovi knjige počinju 
četvrtim poglaViljem, »Stvaranje 
sinkretične arapsko-islamske kultu
re<<, gde autori polrušava.ju da nas 
na naj:sažetiji i najpregledniji mo
gućd način upoznaju sa sadržajem 
pojma »arapslm-i:slamska lmltura<<. 

Na primeru Ba,g1dada razrađujući 
presudnu ulogu gradova u procesu 
slivanja i stapanja najraznovrsnijdh 
etnićkih, političkih, ver.skih i jezič
kih elemenata, oni samo potvrđuju 
gledišta o centralnom mestu grad-

. skog organizma u ielaJI]Skom svetu 
uopšte. 
· Kroz ranohrišćansku skolastdku 
islam dolazi u prv~ dodir sa hele
nističkim filoso,fsldm pogJ.ed:i.ma, a 
taj se dodir potom produbljuje ži
vom pi'evodilačkom delatnošću, pu
tem koje nasleđe grčke filosofrje, 
astronomi}e, geografije i medicine 
postaje svojina novorođene ciVii1iza
cije. Ne .treba ni naglašavati koUka 
je bila zaSiluga nearapskih podani
ka halifata u približavanju tekovina 
stranih kultura mUJslimanima. Iako 
je pre.vođenju grčkih dela poklonje
no najviše pažnje, nisu zanemareni 
ni bro.jni odjeci iranskih reUgioznih 
pogleda u mnogim srednjovekovnim 
i!slamskim jeretičkim učenjima, kao 
ni a:basidsko ugledanje na Sasanide 
u pogledu mnogih pitanja državne 
organizacije. Zanim1jiv;i .su podaci 
o udelu indijske fdlo.sOifske misli u 
oblitkovanju iSilamskog pogleda na 
svet. Pri svemu ovome autori se 
nijednog trenutka ne prepuštaju 
čarima uopštavanja i preuveličava
nja dejstva pojedinih čintlaca i re-

. alno sagledavaju stvarni stepen 
ostvai'enog jedinstva, koj'e se ni iz
daleka ne može smatrati potpurum. 

Na kraju ovog poglavlja govori 
se, doduše ukratko, o društvenim 
korenima dvojezičnosti, koja je i 
danas najveći nerešeni problem 
arapske lingvističke teorije i prak
se, a još jednom se podvlači odlu-

čujuci uticaj ~apskog !književnog 
jezika kao ujedinjavajućeg sredstva 
izražavanja od Indije do IQerlskog 
polruo.strva. · ' 

čitav odeljak o kome je bdlo 
reči može se shvatiti kao :svojevr
sni uv.od za sledeće, peto i po mno
go čemu cent:mlno poglavlje pod 
naSilovom »Obrarzovanje i struktura 
ara~o-islamJsk~ staleško-JkoJCpo
rativnog društva<< (!Str. 96--1128). To 
bi, zaprav·o, trebalo da bude slika 
razvijenog arapsko-islamskog dru
štva. Zahvaljujući radovima mnogih 
orijentalista, sociologa i ~konomista 
prlilično se daleko otilšlo u rekon
strui8anju te zajednice d određiva
nju njeno.g mesta u odnosu na sa
vremene joj i poznije društvene i 
istorijske pojave. Girga:s, Barto~d, 
Beljajev, Smidt, KračkoVIski, Petru
ševski, Zahoder i drugi l'UISkJ i sov
jetski naučnici stvorild su čwstu 
osnovu za izvesna šira p.ovezivanja, 
a uticaj te oonove očtgledan je i 
ovde. Pored toga, zapaža se dobro 
poznavanje i korišćenje značajnih 
rezultata do kojih su doŠili stariji .i 
mlađi predstavnici svetske o.!'lijen
ta1istiike van SSSR-a, pooebno F. 
Rosentha1, von Grunebaum, S. D. 
Goitein, R. Blaoher:e, R. Brunschvi,g, 
H. Laoust i A. Miquel. Osobenost 
prilstupa ogleda se između ootalog 
u obilnom korišćenju podataka Cl'p
ljenih iz k:nj.iževnih, religioznih, po
litičkih i na~nih dela, prvenstveno 
književnih. 

Ldejnom pokretu ",šu'ubiyya<< 
dato je dosta mesta, čime se sva
kako želela ukazati na značaj koj~ 
mu autori pridaju u ski1opu islam
ske zajednice. Kroz praćenje pro
mena u shvatanju i položaju insti
tucije haliiata uspešno je prikazano 
čitavo složeno društveno kretanje. 
Rrelko pregleda napretka nauke i 
književnosti prenosi se pažnja na 
obrazovanje pooebnog shvatanja 
kulture izraženog terminom »adab<<, 
a koje nalazi svoje otelotvorenje u 
»adibu«, predStavniku per excel
lence islamskog srednjnvekovlja. 
Oseća se težnja autora da prikažu 
postepeno kretanje društva ka pre
zrelosti, ocvalosti i ~adanju. U 
ovom delu tzlaganja ima nečeg one 
nategnutosti koja se teško može iz-



beći u pokušaju uopštavanja izve
snih pojava i zakonitosti na ogra
ničenom broju stranica. I pored iz• 
vesnih manj.ih neujednačenosti u 
postupku, zaključak koji se iznosi 
privlači pažnju i čini se da daje 
odgovore čak i na neka pitanja koja 
se u vezi sa islamskim svetom po
stavljaju danas. 

- Zapanjujuća protivrečnost iz
među društvenogt'•i etič.k.og idea.la 
islama i stvarnosti izazvala je u 
svesti mUISlimana koji razmišljahu 
duboki pesimizam i skepticizam, a 
krizno stanj.e u društvu - posto
janje razmirica, glad, ponovljene 
epidemije kuge i kole!re, stvarali su 
osećanje nesigurnosti, kratko.trajno
sti života, strah pred budućnošću. -
Prosto se nameće poređenje sa pri
likama u poznam Rimskom carstvu. 

Poglavlj.e se završava tvrđenjem 
da je čitava struktura arapsko
-islamskog društva nosila ja•sno iz
ražen srednjovekovni karakter. 

šesta glava (stil". 129-163), pod 
naslovom >>Transfo·rmacija islama, 
stvaranje religioznih sekti i jeresi, 
sufizam« obrađuje prve sulkobe unu
tar same islamske dogme, gde se 
najduže govori o mutazilitima. 
Predstavljajući u izvesnom smi,slu 
srednju liniju između kadarita i 
ortodoksije, mutazili.zam je shvaćen 
kao >>Ldeologija viših slojeva feu
dalne inteligencije i ari:sto,kratije, 
koja se sa prezirom odnosila prema 
prostom narodu, smatrajući ga ne
spO!sobnim da shvati istine obraz
ložene razumom<<. 

Posle kraćeg zadržavanja na sl
izmu, koji je mogao da bude i ne
što šire i svestranije obrađen, raz
motrene su mnogobrojne sekte, 
prven~stveno kao izraz pokreta u 
pojedinim slojevima i sred.inama 
društva. Ideološki sadržaj je pret
postavljen verskom (mogu li se oni 
uopšte razlučiti?), što je bilo za oče
kivati u knjizi ovakve vi'ste. Izu
zetno zanimljivim se čine redovi o 
Karmatima, najradikalnijem kr:ilu 
~sma.Hitske sekte, čiji pokret do da
naJS nije dobio naučno Qbjašnjenje 
odgovarajuće svom istorijskom zna
čaju. Izlaganjem o sufizmu završa
va se pregled duhovnih strujanja 
unutar islamskog sveta, s tim što je 
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posebno podvučena veza islamskog 
sa hrišćaruskim mLsticizmom. - Na 
taj način se Lsla.m, prvobitno jedin
stveno versko učenje, raspada na 
čitav niz medus01bno oprečnih toko
va, koji u određenom broju slučaje
va prerastaju njegove prvotne gra
nice i dopiru čak do odl"ioanja nje
govih osnovnih dogmi. 

kra,psko-Lslamskom filosofijom 
bavi se naredni deo (str. 164-20.1), 
gde je na prvih nekoliko strana 
obj·ašnjen stvaralački odnos musli
mana pvema grčkoj fi1osofiji, a po
kazano je i koji su pravci helensk~ 
misli imali najV'iše uticaja na Isto
ku. 

Istorija arapsko-islamske filoso
fije podeljena je na dva dela. Prvi 
(IX-XI veka) je uglavnom u vezi 
sa deJatnoš6u mi•sl.ilaca Istočnih ob
lasti halifata (Al-Kindt, Al-Farab!, 
Ibn Sina, Ihwan a~-~afa i dr.), dok 
drugi orbuhv·ata XII i XIII vek i 
pr.evashodno je predstavljen nauč
nicima i firlosofima islamske Špani
je (Ibn BaMa, I:bn Rušd, Lbn 'j.'u
fayl i dr.). 

Oba perioda su podj.ednako pa
žljivo razrađena, a treba i,staći 
skladno povezivanje mutazilitskih 
shvatanja sa rađanjem arapsko
-ilslamske filosodiske mi:~li. 

Kao prirodni nastavak dolazi 
glava VIII (str. 202-247), koja obu
hvata estetske predstave srednjove
kovnih Arapa, književnost i umet
nost, dakle sve ono što ostaje da 
se kaže kako bi slika o jednom sve
tu bila zaokružena. Posebno zani
manje u svakom pogledu privlači 
prikaz razvoja književnosti, tog naj
plodnijeg polja arapsko~isla.mskog 
kulturnog delovanja, a ujedno i 
oblasti kojom su se autori tokom 
svog dosadašnjeg naučnog rada po
najviše bavili. 

Karakterističnom crtom arap
sko-islamske srednjovekovne este
tike oni smatraju tradicionalnost. 
Otpor novatorstvu, to obeležje svoj
stveno svakom klasicizmu podvuče
no je i ovde. No, i pored njega, od
ređeni broj novih tema i žanrova 
.izborio j,e pravo građanstva pored 
već postojećih, razvivši se dobrim 
delom baš iz njih. Ovim žanrovima 
posvećeno je dosta pažnje. Citavo 
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izlaganje odiše iz knjige >>Araps1ka 
klasična književnost<< već delLmično 
poznatim stavovima FilštilliSkog, a 
obogaćeno je nek.im novijim za
ključdma u oblasti periodizacije 
arapske knjiže.vnosti. 

Pri kraju odeljka konstatuje se 
da je - razvitak srednjovekovne 
arapske književnosti protekao bez 
suštinskih izmena u ti,poJ.ogiji lite
rarnog procesa. 

Kao i sve druge srednjovekovne 
književnosti ni ona ne poonaje in
dividualizaciju karaktera i indivi
dualno-psihološku motivaciju. Po
ređenje sa drugim, arapskoj otpri
Uke istovremenim književnqstima 
nije šire razvijeno, aH je važno i 
to što je takva mogućnost i potre
ba iskazana. 

Narodnoj književnosti, a prven
stveno zborniku >>Hiljadu i jedna 
noć«, dato je srazmerno malo me
sta, što može da izazove čuđenje, 
pogotovo kada se ima na umu du
go.godišnja tradicija koja krasi sov
jetsk!u orijentalistiku u proučavanju 
riznice narodnog duha i stvarala
štva. 

Složeni i isprepletani uti.caji he
lenističko-vizantij!Sikih i iranskih 
doprinosa arapsko-islamskoj kultu
ri u najvećoj su se meri odrazili u 
umetnosti. Kroz kratak prikaz sta
nja svih značajnijih umetničkih dis
ciplina arapskog srednjeg veka ovo 
postaje savršeno očigledno. Razum
ljivo, autori su se najduže zadržali 
na minijaturi, arhitekturi i muzici, 
čime se irllaganje o umetnostima i 
završava. 

Knjiga nalazi svoj kraj u sreć~ 
no uobličenom, sažetom pododeljku 
o uticajima araa;>Sko-islamske kul
ture na evropsku u raznim periodi
ma njenog hoda. 

Tu se prvo govori o dodi:ru 
ostvarenom na Istoku, to:kom krsta
ških pohoda, a potom, nešto duže, 
o viševekovnom blagotvornom zra
čenju Andaluzije. Sa dosta jasnih 
i zanimljivih podataka obradiJ:i su 
autori ovu oblast, koja je često, kao 
i sve značajne, a nedovoljno sve
strano ispitane teme, bila predmet 
raziličitih tumačenja, teorija, pa 
žestokih sukoba i nerazumevanja. 

Iako kratko, zaključno je poglav
lje dragoceno, jer je odnos autora 
odmeren i realističan, kakvim se 
ispoljava, uostalom, kroz čitavu 
knj.1gu. 

Iscrpna bilbliografija (str. 248-
256) može da posluži ka& uzor svim 
sastavljačima tzv. popularnijih de
la. Takva izdanja ne samo da ne 
smeju biti lišena podata:ka o naj
značajnijim izvo?hna znanja za ob
last koju obrađuju, već treba da 
daju što je moguće više uputstava 
i obaveštenja ove vrste. B.tiga da se 
čitaocu pruži mogućnost ·šireg uvi
da, a i provere iznetih navoda, sa
mo UJPOtpunjuje sliku o ozbiljno•sti 
sa kojom su Filštinski i šidfar pri
šli ostvarenju svog zadatka. 

Ta ozbiljnost, uz sve ostale po
trebne osobine, učinila je da im 
delo bude, u okviru ciljeva kojima 
je namenjena, uspešno, ujednačeno, 
a pre svega korisno. 

Darko Tanasković 

Rene Khawam: La poeste Arabe 
des origines d nos jours, oo. Ma
rabout U.niversite, Des presses de 
Gerard et Cie, Verviers-Belgique 
1967, 12°, str. 256, fo•t. 32 

Pred nama je jedna dovoljno 
čudna ali nesumnjivo vredna i in
teresantna antologija arapske po
ezije. Pri .susretu s njom, bar za 
poznavaoce arapskih knj•ižeV1nih pri
lika tokom istorijskog razV1itka i u 
najnovije doba, postavlja .se jedan 
sasvim jasan i nesumnjiv problem: 
šta je bila osnovna namera sastav
ljačeva? Da li je želeo da svoju 
publiku samo zabavi ne pružajući 
joj priliku da bude bolje obaveš•te
na, ili je imao i uzv,išeniji oilj. Ovaj 
dualizam ima svoje pro et contra 
u uvodnom tekstu ove antologije. 

Ako se na čas ustrane pitanja 
koja se rađaju, ova knjiga nesum
njivo predstavlja prijatnu šetnju 
raznostranim putev.1ma i mučnim 
prtinama arapske pesni.čke reči. 
Pored hronologije islama koja je, 
uopšte uzev, neobično važna za izu
čavanje svakovrsne arapske kultu
re i koja je data na ,gamom početku 



knjlige, potom Uvoda sa opštim ka
rakteristikama arapske književno
sti (sa nekoliko konstatacija koje se 
ne mo.gu prećutati), dat je istorijski 
pregled razvoja arapske k.njiževno
sti -poezije od najranijih početaka 
do današnj~h dana. ALi na žalost, i 
na ovaj deo mo.gu se staviti manje 
zamerke i primedbe: to je pre sve
ga periodizacija književnosti (ona 
je sporna utoliko -što se u arapskoj 
književnosti ne zapažaju ni pravci 
ni škole na kojima bi se temeljila 
njena period14acija i klasifikacija 
već je, srećno ili ne, prihvaćena 
opšta istorijska podela na periode 
a koja ni u kom slučaju nije apo
dikJtična; svaka nova prihvatljiva je 
jedino u slučaju ma,terijalne i lo
g.ič'ke zasnovanosti, odnosno, ako 
nije motivisana jedino željom za 
unovljenjima tli samosobnom svr
stshodnošću) koja u R. Khawamu 
izgleda dobija zagovornika nečeg 
novog ali nedovoljno obrazloženog. 
Za njega se ts.torija arapske knji
ževnosti deli na: primitivne pesnike 
5. v.-622. g., zatim mUJSlim'lnske 
pesnike 622-750 g. (ili pesnike mu
slimane - >>les poe.tes mUJSulmans«) 
za kojima dolaze mo.demi i neokla
sični 750-900, za ovima nastupa 
period provincijaLizma (ste!) 900--
18. v., da bi kao poslednju etapu 
izdvojio savremeni procvat, tj. 19. 
i 20. vek. 

Valjalo bi pobliže objasniti i sa
mu perio.dtzaciju i stav /l)l'ema njoj. 
Cini se, po kompozici,j.i čitave knji
ge, da je ona namenjena čitaocLma 
različite obaveštenosrti i upućenosti 
u književnost uopšrte; možda je baš 
zato bilo neophodno da sastavljač 
bude .sasV1im precizan u uvodnom 
deLu kaiko bi se nespora:z.umi sa 
o.baveštenijim delom či;talaca i~beg
li. Istine radi, valja napomenuti da 
je sastavljač ukazao na :svoju želju 
da knjiga više služi >>obrazovanoj 
publici čije je poznavanje ove ma
terije slabo ili fragmentarno [ ... ], 
kako bi se osećahl kao da šetaju ne 
kroz šume i čestare već v•rtove ši
rokih aleja gde je perspektLva sa
svim otvorena na različite horizon
te<<, a ne >>.specijalistima lroji neće 
moći da nađu nekakvog pesnika 
kome su posvetili čitav jeđan istra-
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živački vek« (lntroduotion, str. 37). 
Ipak, čini se, to nije dovoljno da 
se opravdaju izvesne slabOIStL Uko
liko se prihvati periodizacija kakvu 
nam, tqJućeni.ma i zainteresovani
ma, nudi R. Khawam, odmah smo 
suočeni s nekoli:lro problema: ako 
je onaj prvooznačeni peniod stvait'
no ;primitivan, otJlruda se kasnije 
(kao treća epoha pod B.) javlja 
period neokla:sicLzma?! Ukoliko se 
kon.:sultuje bilo koja istorija arap
ske književnosti odmah posrtaje ja
sno da je to zapravo klasični perio.d 
arapske književnosti, klasičan kaiko 
po vrednostima, tako .i po formi 
pesničkih os.tvarenja. Ovome treba 
dodati činjenicu da je klasična (či
taj: primitivna) arapska kasida pro
totip svih kasnijih pesničkih vrsta, 
ishodište svih po.tonjlih žanrova. Ona 
nije pretrpela nikakvu formalnu 
promenu, a one .sadržinske, tema.t
ske, predstavlj.ale su samo izdvaja
nje i mzvijanje pojedinih delova 
pri.mitivne preislamske kaside u 
zasebnu, integralnu pesni:čiku vrstu. 
Stoga, čak ni samo zainteresovani
ma, ovu epohu nije uputno na ovaj 
način. predsta·vljati. Drugu epohu, 
po Khawamu, čLne muslimantSiki rpe
snid, ili ;pesnici muslimani. Izgleda 
opet da ni ovo razdoblje nije jasno: 
znači li to pripadnost pesnika etiJOSi 
kada je is,lam već bio uspostavljen 
kao zvanična vera, ili pak da su 
pesnici te epohe bili mUJSlimani? U 
prvom slučaju valjalo bi ne ogra
ničavati epohu godinom 750-,tom 
(·tada prestaje Umajadski i nastupa 
Abasid.ski halifat - i jedan i drugi 
islamski, odnosno mUJsliman.siki), pa 
ni nekom drugom godLnom jer 
i,slamski, tj. muslimanski pe,riod 
arapske istorije (i Jmjiževnos.ti sva
kako) traje i dandanas! U tom slu
i':aju pres,taju svi dalji periodi; ako 
se prihvati ono drugo, mora se reći 
da ni to ne odgovara istLni: jedan 
od najpoznatijih pesnika tog uma
jadsko,g perioda bLo je al-Ahtal 
koji, mada zvanični pesnik Umajad
ske loze i dvora sve do smrti, i 
po.red basnoslovne nagrade nije 
hteo da napusti hrišćans,tvo. Doda 
li se ovome da je ovaj (Lstorij:Sik.i~ 

period bio izuzetno tolerantan pre
ma svim verotspovestima - što ima 
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svog O!Pravdanja u nacmu dolaska 
Umadada na čelo arapske islamske 
države - kvalifikativ »m'USliman- · 
skd« gubi, bar u ovom ko.nte~tu, 
svaki svoj značaj. 

Ni treći period, odnosno njegov 
naziv, nije besporočan: prihvatajući 
naziv »neokla:sičari« (dato u nazivu 
kao druga struja) mora se postaviti 
pLtanje šta se određuje pri:devom 
»moderan« (fr. moderne)?, da li je 
to vremensko siltuLranje iH paJk od
ređivanje vrednosti pesniika? Cini 
se da je bilo potrebno da se naglasi 
da je to period daljeg tematskog 
evaluiranja arapske kasLde . (!Pll"Vi 
polrušaji učinjern su u pre,thOdnom 
periodu - javlja se gazel kao za
sebna va-sta koJoj se izvesni nago
veštaji mogu naći u ljubavnom pro
loJ!11u preislamske ka:side), da je to 
poibrma protiv, Lli bolje Lsmevanje 
onth koji su, naporedo s ovim po
kušajima unoV'ljenja i evolwranđa, 
i dalj.e tJ"ajali u sv,om tmitiranju 
klastčne kaside. Novu nejasnoĆIU u 
ovom princijpu periodizacije pred
stavlja izdvajanje narednog perio
da, tzv. provincijalizma, u poseban 
književni period. Nije jasno da li 
»provincijalizam« predstavlja v.rlinu 
ili nedosltatak: ponekad se tako 
označava nedekadentno:st, zdravlje, 
snaga, a ponekad · i ne tako retko 
skloni smo da time označimo \l"đav 
ukus i navike, nepostojanje krite
rijtuma, čak neobra,z,ovanoslt i niži 
nivo. Sudeći po stavu R. Khawama, 
»prov.Lncijalizam« označava sve ono 
što se dešavalo izvan prestonice 
Abasidskog halifata, .iZvan Bagdada. 
No, bitlo je mnogo toga što se do
gađalo imajući u vidu ogromno 
p;rostranstvo tog najmoćnijeg i naj
rasrpros,tranj enijeg sredjnovelro.vnog 
carstva. Pošto je to bio arapski a 
ne irački, sirijski ili bilo koM drugi 
halifat, pitanje je šta treba da ozna
čava provincija: ako je to musli
manska Spanija na primer, šta onda 
predstavlja njen dvor, njene ha1ife, 
njena istorija? To veliiko prostran
stvo nije ni čLs.to arapSiko, proži
maju se međusobno razne kulture 
i običaji, vode se najokrutnije bor
be za vlast, pesnici žive opšti život 
bilo to u prestonici Bagdadu ili na 
bilo kom kraju carevine. Cemu je 

ooda, jedan al-Ma'arri provincija-" 
lac za Abu Nuwasa? Možda zbog 
~uvilše azibiljno shvaćenog života i 
posebnog stava prema njemu? ·Me"
đutim, može se sasvim mirno sta
viti znak jedillakosti i.zmedu Abu 
Nuwasove pobune protiv obaveznog 
ljubavnog prologa kaside i Ma'a\l"ri.; 
jeve osude pesnika koji na ds.ti na
čin, istim stihovimq započinju više 
pesama; nje,goy.o~ plediranja !Za pe
sni.čiku originalnost '(~Poslanica op-' 
roštaja«). Svim a.vim momentLma 
treba dodati i ·činj~;miw ·da ovaj 
per.iod objedi.njuje Lspnske korifeje 
(Ma•a.rri, Mutanabbi, : Ibnul Farit;i 
i dr.) sa mediokrLtetSkLm poltroni
ma i poetskim ~Lgonima bez kojih 
nije nijedna književnost, objedinju
je »zlatni vek« arapske književnosti 
(9-.12. v.) sa periodom opšte stag
nacije, a docnije i delmdeneij,e po~ 
etskog stvaranja. 

Sledeć.i i poslednji period jeste 
>>sava-emeni procvat« u 19. i 20. veku. 
Složtvši se sa određenom konstata
cijom koja se podrazumeva ovi.m 
nazivom mora se ukazati na tekstu
alnu- nedorečeno.st sas.tavljačeVJU jer 
je bilo neophOdno da se poeziji koja 
nije nLkakvo nasleđe, nikakva ba.
ština već najaktualniji trenJU:tak, a 
samim tim nama, jamačno; i blim 
i razumljivija, samLm tim i intere"'
santnij.a, posve.ti više prostora kako 
u pristupu tako i u samom izboru. 
Ovaik:o, nameću se sasvim neodgo
varajući zaključci. 

Izlažući i objašnjavajući u svom 
Uvodu skukturu, odnosno versifi
kaciju arapske poezije, Rene Kha
wam je pokazao s·vojlll nesumnjtvu 
U!pućenost i pouzdano poznavanje 
onog »tehničkog« dela poeziJje, te 
se u ovom itllaganju mogu naći vrlo 
kor~sni detalji i značajna objašnje
nja stiha, · premda se čini da ovaj 
deo donekle odudara od opšteg uti
ska knjige; a ponajviše vd. onog 
antologijskog dela njenog, budući 
da prevodi pesama ne samo da nisu 
ujeđinačeni već ne opravdavaju, do
sledno, iskJ"eni trud sastavljačev da 
čitaoce UiPUti u araps~u metrikiu. 
Da li je -sud preoštar? Cini se da 
jeste. Međlutim, već poodavno se kod 
prevodilaca i predstavljača stranih 
knj,iževnosti, posebno poezije, kod 



vecme naroda javlja tendencija da 
se stam, klasična Jmjiževnost na 
neki način osav.remeni, · ali se pri 
tome ne vodi račlllil.a o načinu mi 
koji se to osavremenj.ivanje ostva
ruje. Oči•gledan primer za to su 
mnogobrojne antologije lirike, .po
gotovo on~ pesme u njima koje se 
zbog starilne svoje u izvOI'IIlom ob
liku ne pamte, tako da u prevodi
tačkom izdanju-d()bijaju najrazliči
tije, . pa i na~avremenije oblike i 
forme (još je svež utisak na neko
liko arapskih,·.pesama u našim an
tolog1jama·lj.l.li1>aVIIle, svetske i osta
lih vrsta lirike, utisak na pesme 
ikoje se čak IIii prepoznati ne mo
gu!). Kada je reč o arapskoj poezi
ji, onoj do skoro 20-tih goddna ovog 
veka, onda se neminovno mora !PO
štovati ona metrička strogost i ri
ma jer Arapin, recitujućd i danas 
stare stihove, ne divi se onome što 
je rečeno već načinu na .koji je to 
učinjeno, onQj melodiji kOja se iz 
stiha u stiilh ponavlja, melodiji stro
gih kadenci, onoj u par sto.tina sti
hova ponavljanoj Tilmi. Uz to, arap
ski pesnik je ·retko kada svoju in
spiraciju u pero zapisivao već je, 
najčešće, u raznim prilikama govo
rio, stvarajući ·pesme bez naslova. 
Otuda je pro.sto neshvatljivo i:bmi
šljanje naslova i naziva pesama 
koji' samo pokadšto pesmi odgova-· 
raju, a pokadšto, sem ilstrgnutih 
reč'i, s njom ništa za'jedničloo nema
ju. Is.tina, Rene Khawam se ni o 
jednog pesnika nije o.grešio naslo
vom ali je, nerazumljivo zašto, po
nekad želeo da od klasi-čne araipske 
kaside stvori modernu, savremenu 
poeziju slobodnog stiha sa insceni
ranom strofom. Cini se da je ovom 
njegovom vrednom prevodhlačkom 
poduhvatu to ponajmanje bilo po
trebno. 

Možda bi se mogJ.o izraziti nesla
ganje sa izborom pelsnika i stihova, 
ali je to apsoLutna antologičarska 
slobolda, pravo svakog sastav.1jača i 
priređivača da se opredeli za svoje 
favorite. No, vredno je istaći da je 
ovaj dzbor, ili kako to sastavljač 
na nekoliko mesta u Uvodu kaže, 
Antologija, bazi-rana na ilstinskim 
veličinama axatpSke ;pesničke umet
nosti bez kojih bi se, da je to ura-
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đeno, ovaj izbor smatrao samo jed
nim pokušajem revidiranja vredno
sti pesnika, uz i.stoYremeno izlaga
nje rizdlru da se dožive napadi sa 
raznih strana. i s ra:m.'ilčitim pobu
dama; sasvim je malo onih peisnilka 
koji se uzgred pominju u istorijama 
ara!pSke književnosti, a zastupljeni 
su u ovom Izboru. I mada je ova 
knjiga dovoJ.jno pretenciozno.g na
slova i.mala i svoje prvo izdanje 
(Paris 1960) ona, d pored sasvim 
vidljivih nedostataka i nedorečeno
sti u ovom svom drugom izdanju, 
nije preti."IPela nikakve, makar i naj
neophodnije izmene. Zapažajuć.i ovu 
činjeniocu, uz napomenu . da se ime 
Rene Khawama često sreće u no
vdjdm .pokušajima francuskih izda
vača da arapsku kulturu prdbliže 
svetu, nameće se pretpostavika da 
ova knj.iga i nije bila pravi cilj sa
stavJ.jačev, već samo ogledanje već 
obrađeno.g materijala u neobaveznoj 
saradnji sa zainteresovan.im čitao
ci.ma, samo njegovo pribLi.žno fik
siranje. Uz to, kao mala i slučajna 
potvrda utiska o uzgrednom objav
ljdvanju ovog materijala nameće se 
činjenica da se autorovi-sastaV'lja
čevi kriter·i•jumi ne mogu naći jasno 
izloženi u Uvodu, pa ča:k se ne mo
gu hi naslutitd. 

li()ak, i pored toga što wg[eda da 
je ovo predstavljanje »Arapske po
ezije ... « · isuviše strogo i negativi
stičko,· nameće se drugi utisak i 
naša namera: ovo nekoliko nedosta
taka, na koje je ukazano, više ko
ri!Sti nama nego što šteti njenom sa
stavljaou koji je, nema ,sumnje, ()ba
vio jedan dobar posao, a nama pru
žio priiLiJ.ru da, predJUzimajući slične 
pokušaje, izbegnemo greške koje je 
on počinio. 

Vojislav Simić 

iNicoara Be1diceanu, Code de lois 
coutumieres de Mehmed II, Otto 
Harrassowitz, Wiesbaden, 1967. 

.Poznato je da 'kanun-name kao 
zakonski spomenici predstavljaju 
prvorazredni izvor za proučavanje 
pravnih odredbi Osmanskog car
stva, pa prema tome i za prouča-
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vanje istorije naših zemalja pod 
turskom vladavinom. U tom cilju 
do sada je kod nas objavljeno ne
koliko kanun-nama, među kojima 
ćemo ovdje istaći samo »Kanune i 
kanun-name za Bosanski, Hercego
vački, Kliški, Crnogorski i Skadar
ski sandžak« koje je Orijentalni 
institut u Sarajevu izdao 1957. go
dine u svojoj seriji Monumenta 
Turcica. 

Od opštih kanun-nama kod nas 
je do sada objavljena jedino kanun
-nama Sulejmana Zakonodavca (Ha
mid Hadžibegić, Kanun-nama sul
tana Sulejmana Zakonodavca, Gla
snik Zenialj.skog muzeja u Saraje
vu, IV-V, 1950, str. 295---381). 

Poznati turko1og Nicoara Beldi
ceanu objavio je 1967. godine pod 
naslovom >>Code de loi.s contumieres 
de Mehmed Il« kanun-namu Meh
meda Il, što predstavlja novi zna
čajan prilog objav.ljivanju turskih 
zakonskih spomenika. 

KnjLga je podijeljena na sli1ede
.ća poglavlja: 

-Uvod 
- Prepisi zakonika Mehmeda II 
- Sadržaj zakonika Mehmeda II 
- Datiranje zakonika Mehmeda II 
- Primjedbe o porijeklu zakonika 

Mehmeda II 
- Sadržaj zakonika Mehmeda II 

,prema rukCJiPi.su Koyunoglu 
- Tabela podudarnosti izmedu ru

kopisa Koyunoglu i rukopisa 
mixt 870 iz Beča, 35 i 85 iz Pa
riza, 1936 iz Istanbula i izdanja 
Mehmed Arifa 

- Faksimil rukopisa Koyunoglu 

Nastojanja autora u uvodu su 
usredsređena na to da dokaže da 
je Mehmed Arif, koji je početkom 
ovog stoljeća izdao rukopis iste 
kanun-name, pogrešno pri,pi.sao tu 
kanun-namu sultan Sulejmanu Za
konodavcu. Svoju tvrdnju Beldice
anu potkrepljuje činjenicom da je 
rukopis kanun-name o kojoj je ri
ječ prepisao Mustafa ibn Ramadan 
29. septembra 1501. To znači da ni
ukom slučaju ne može biti govora 
da se tu radi o kanun-nami Sulej
mana Zakonodavca (1520-1566). Ta
ko autor s razlogom postavlja svoju 
tvrdnju da ta kanun-nama potječe 

iz vremena Mehmeda II (1451-:--1481), · 
jer je ovaj prepis nastao samo dva- · 
~eset godina nakon njegove smrti. · 

Nakon toga autor spominje neko
liko zbirki ti kojima se nalazi ovaj 
zakonik (Nallionalna bLblioteka u 
Beču, čije su prepise koristUi Meh
med Arif i Friedrich Kra"l!ittz, Top
kapi saray u Istanbulu, Nacionalna 
biblioteka u Parizu). Dat je i šir.i 
opLs rukopLsa Koyunoglu, čiji se 
fa.ksLmil objavljuje. :On je pronađen 
u jednoj privatnoj zbirci u Turskoj. 
Vlasništvo je gosp. Izzet Keyunog
lu-a iz Konje, koji posjeduje veoma 
bogatu kolekciju lmj:i,ga i ri-jetkog 
umjetn~čkog blaga u kome se na
lazi oko 6.000 rukopLsa, među Iro
jima su neki pravi raritet. 

Zatim je donijet kratak sadržaj 
zakonika. On je podijeljen na . tri 
glave od kojih svaka ima više po
glavlja (prva - četiri, druga - se
dam i treća takođe sedam). 

Autor pokušava odrediti vrije
me nastanka zakonika na osnovu 
njegovog sadržaja. On polazi od či
njenice da jedan rukQpLs ovog za
konika iz Nacionalne bibLioteke u 
Beču (ms. fonds ture mixt 870) ima 
na početku tugru Mehmeda Il, a 
naslov jednog fragmenta zakonika 
iz iste biblioteke (A. F. 554) iz go
dine 1488. govori da se radi o zbirci 
zakona Mehmeda sina Murad hana. 
Prema tome, krajnj.i mogući datum 
do koga je 2lbirka morala biti za
vršena bio bi 3. maj 1481, datum 
smrti Mehmeda II. Na osnovu po
dataka koji se nalaze u za·koniku, 
autor smatra da je on mogao na
stati u periodu od 1477. ili 1478. do 
1481, mada je nemoguće odrediti 
tačan datum stvaranja ove 7lbirke. 
Postoji mogućnost da je zakonik na
stao u doba Bajezida Il, jer se na 
lLstu 9r• nalazi datum 19. gil-qa'da 
900 (ll. augusta 1485). 

Nakon toga autor opširno govori 
o porijeklu uredbi koje se sreću u 
zakoniku. On ih dijeli na dvije ka· 
tegorije. 

a) uredbe koje su ušle u osman
sko zakonodavstvo prije Mehme
da II, 

.b) uredbe koje . je izdao Meh
med II. 



Ove dvije kategorije podijeljene 
.su na grupe. Prva kategorija ima 
dvije grupe: odredbe koje . su pro
izvod osmanskih zakonodavaca i 
one koje su preuzete iz· anadGlskih 
kneževina njihovdm osvojenjem od 
strane P(()rte." Druga kategorija po
di.jeljena""-'-te •. na tri grupe: 'karama
ni] ski za·koni koje je ·Mehmed II 
preuzeo osvajan,đem Karamanije, 
uredbe preuzete -iz.•srpskog zakono
davstva i uredl)e koje nisu posuđe
ne iz nekog stranog zakonodavstva. 

Autot na kraju napominje da 
svi ovi zakoni koji su ušli u osman
sko zakonodav<Stvo prije Mehmeda 
II i.pak ne 'umanjuju njegovu za
slugu na tom polju, jer su se oni 
tek pod vladavinom Mehmeda II 
povezald u cjelinu koja vodi boljem 
upravljanju carstvom. 

Posli.je svih ovih autorovih za
pažanja o zakoniku, dat je njegov 
opšiJrni sadržaj prema podjeli na 
glave i poglavlja: 
Uvod ,,_ 
Glava I 
Poglavlje l: Kazne kojima se ka

žnjavaju preljubnici 
Poglavlje 2: Ka2llle kojima se ka

žnjavaju prestupi tuče, 
.ranjavanja i ubistva 

Poglavlje 3: Kazne kojima se ka
žnjava uživanje vina, 
krađa i oštećenje ob
rađene zemlje 

Poglavlje 4: Kazne kojima se ka
žnjava silovanje, ubi
.stvo, krađa, podvođe
nje i pljačka 

Glava II 
Poglavlje l: O timarnicima 
Poglavlje 2: O zemlji koju uz1va 

!ij)ahija i o porezima 
koje ubire 

Poglavlje 3: Carina; uredbe koje se 
odnose na vilajet Sme
derevo, skladište Sme
derevo, oblast Morave, 
Drine i Ibra. Car.ina u 
vilajetu Rudni:k, bej
tul-mal i kovanje bak
renGg novca u Konji 

Poglavlje 4: O resm-i cift-u, ben
nak-u, resm-d agnam
-u i resm-i asiyab-u u 
Anad.oliji 
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Poglavlje 5: O desetinama, salariji 
i drugim taksama u 
vezi sa zem~om, koje 
se ubiru u Rumeldji i 
Anadoliji 

Poglavlje 6: O bad-i hava, resm-i 
kismet, resm-i ag, 
resm-i otlak, resm-i 
kislak i resm-d bezir
hane 

Poglavlje 7 O musellemima i pje-
šacima 

Glava III 
Poglavlje 1: O položaju raje 
Poglavlje 2: O nevjernicima 
Poglavlje 3: O azabima 
Poglavlje 4: O nomadima 
Poglavlje 5: O Vlasima iz Braniče

va, Vidina i Smedere
va 

Poglavlje 6: O dokinutim novotari
jama (Ukidanje nekih 
zloupotreba u vezi sa 
navodnjavanjem u ob
lasti Konje, policijom, 
porezima koji se ubiru 
od rohe, ugošćavanjem 
izaslanika Porte, ka
žnjavanjem krivaca 
itd.) 

Poglavlje 7: O nabavci drveta za 
carsku palatu u Kon
stantinotPolu 

Data je i tabela podudarnosti 
između nekoliko prepisa kan:un-na
me Mehmeda II i opširan Lndeks 
termina u transkriJpciji, a na kraju 
faksimil rukopisa Koyunoglu. 

Ovakvo jedno djelo predstavlja 
važan izvor za istoričare, a posebno 
za naše istoričare koji se bave pro
učavanjem istorije naših naroda 
pod Turcima, jer pored 0\I)Štih od
redbi u zakoniku nailazdmo i na 
izvjestan broj odredbi koje se od
nose isključivo na naše krajeve 
(glava Il, poglavlje 3. .i glava III, 
poglavlje 5.). Velika je šteta da uz 
tekst nije dat i prevod, jer bi tako 
veći broj naučnika mogao koristiti 
ovo djelo, ali se treba nadati da će 
se i on uskoro pojaviti, jer ga je 
autor u svom uvodnom dijelu pred
vidio. Tek tada, mnogi istoričari ko
ji ne znaju turski jezik moći će da 
se koriste ovim veoma važnim iz-
vorom. 

Lejla Gazić 
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Mohamed-Aziz Lahbabi: Ibn 
Khaldun, bibi. »Philosophie de tous 
les ·temps«, ·ed. >>Seghers« - Paris 
1968, str. 192 ( + 8), 6 fotogr., in 12° 

Za početak reč~dve o autoru 
ovog dela. Mohamed-Aziz Lahbahi 
je u vreme izdavanja ove knjige 
bio dekan Fakulteta za književne 
i humanističke studije Univerziteta 
>>Mohamed V« u Maroku. Pored te
orijskih radova iz oblasti islamolo
gije i književnosti, među kojima se 
ističu >>Les penseurs de l'Islame, 
»De l'Etre a Personne«, >>Liberte ou 
Liberation<<, >>Etudes de personna
lisme realiste<<, >>DU clos a !'ouverte<<, 
>>PersonnaHsme musulman<< i >>L'Ere 
de la detraumatisation<<, napisao je 
i nekoliko or~ginalnih književnih 
dela: >>Pesme nadanja<<, >>Bede i 
svetlnsti<< ~pesme na arapskom i 
francuskom jeziku, u prevodu na 
ruski, nemački, engleski i dr.), >>Moj 
glas u potrazi za sopstvenim putem<< 
(pesme) i jedan roman na ara[l<Skom 
jeziku: >>Jil ad-damma<<. 

Knjiga koju prikazujemo je po
deljena u dva osnovna dela. Jedan 
je posvećen teorijskoj raspravi o 
filozofiji u delu Lbn Halduna, dok 
je u drugom dat i~bor· tekstova na
činjen prema prevodu De Sl<mea. 
Prvi deo zauzima 107 strana teksta 
i podeljen je na osam poglavlja. 

,Prvo poglavlje, nazvano >>Po
kretna enciklopedija<<, podeljeno je 
na dva dela. U prvom autor kon
sta,tuje da se Ibn Haldt:iJIJ. može 
s pravom smatrati takvom sudbi
nom koja omogućuje da se na osno
vu nje istkaju najvažnije faze ljllld
ske istorije. Za njega se Ha,ldunova 
originalnost jasno manifestuje u 
oblasti ljudskih, humanitarnih na
uka i antropologije, dok su njegovi 
napori usredsređeni pre svega na 
istoriju, ekonomske odnose i život 
uQpŠte. Tako istorija, po prvi put, 
prestaje da bude skup pojedinih 
činjenica, naziva i datuma - aku
mulaciona istorija - već postaje 
disciplina Imja poziva na izoštreno 
osećanje realnog, na strast za isti
nom i skru,puloznu brigu da se sve 
prima uz objašnjenja. Drugi deo 
autor je nazvao >>Covek od akcije<< 
i prikazuje životni put i osnovne 

na~e preokupacije ovog značaj
nog mislioca. 

Drugo poglavlje posvećeno je, 
čak i samim naslovom, jednoj no
voj nauci, ljudskoj socijabilnosti 
(»'umran a~-bašari'<<). Autor ističe 
da je Ibn Haldun svestan toga da 
je društvo izvesno živo istorijsko 
biće koje se menja prema sopstve
nim zakonima raš~enja i pada, za
kona koji su viđliM u svakoj dru
štvenoj organizaciji. 

Dalje, u treće poglavlje autor 
izdvaja materiju koju smatra po
kretačkom snagom istorije. 'To je na 
prvom mestu >>'a~abiyya<< (duh brat
stva) koja ima svojih unutrašnjih 
različitosti zavisno od sredine u ko
joj nastaje. Smenjivanje i nasleđi
vanje ta dva aspekta određuje i 
kretanje same istorije u progresiv
nom, odnosno, regresivnom pravcu. 
Ibn Haldun, znači, ne insistira ni 
na vraćanju unatrag ni na kružnom 
toku istorije već na progresivnom 
kontinuitetu koji se ostvaruje u eta
pama. On je time začetnik naučne 
istorije i nauke o društvu. Iako po
stoji dilema da 1i je Ibn Ha,ldun 
filozof ili ne, može se reći da se on 
zalagao za jednu fiLozofiju istorije 
odbacujući istovcremeno filozofiju 
kao metafiziku savršeno apstraktne 
fakture, kao formalnu i čisto spe
kulativnu logiku. Itbn Haldun jed
nostavno želi da bude pnsmatrač 
socijalnih fenomena. Samu filozo
fiju on u svojoj klasifikaciji nauka 
stavlja među malo vredne discipli
ne kao što su: ma,gija, totemizam, 
grafologija, alhemija, astrologija i 
sii<čno. Autor ovog dela zalaže se 
i:pak za to da Ibn Haliduna treba 
posmatrati kao svojevrsnog filozo
fa jer on postavlja filozofske pro
bleme i pri njihovom rešavanju 
koristi filozofske metode. Istini za 
volju, on se nije oslobodio večno 
prisutne ideologije koja podrazume
va intimnu vezu Između božanskog 
i ljudskog, a to određuje istocriju 
kao nešto proročanska, a ne pro
metejsko. 

Peto poglavlje predstavlja pisca 
>>Prolegomena<< na raskrsnici oluja 
i velikih promena koje su potresle 
muslimanski svet, a pre svega nj e
govu rodnu zemlju. Tu je ovaj vrsni 



naučnik prikazan tek retko kao 
istraživač i to jedino s ciljem da 
OJbjasni političke promene- za koje 
se opredelio. On pos:r;natra č~tavu 
ljudsku e~istenciju U: njenim vre
menskim i duhovnim dimenzijama. 
Njegova razmatranja počinju stva
ranjem sveta, a završavaju 14. ve
kom. Pri tome je Ibn Haldiin re
alista i racion~ a njegbv kri
terijum nije jeđnO!tavno ponavlja
'nje · fenomena već njihova verovat
noća. Prema ·tome, iz njegovog dela · 
se jasno' zaključuje da on stoji na 
stanov,ifitu 'da,: 'pravi istoričar ne 
treba da Gpravdava već da obja
šnjava. Tim:e se Ibn Haldiin ~re
deljuje za nužno i opšte, a ne za 
sluf-ajno i pojedinačno, što Nni dru
gi osnovni razlog njegove original
nosti. 

Preostalih nekoliko poglavlja 
obrađuju: haldunovski real~am ko
ji ima nekoliko RS!Pekata (haldunov
ski finalizam jeste posebni finali
zam; mel!Oda globalnog posmatra
nja); od finalizma ka manihejstvu; 
postoji mis.tika i mistika (o sufizmu; 
Da 1i je Lbn Haldun mistik?; o stUIP
njevima sreće). Time se završava 
prvi deo ove lmj.Lge posvećen teo
rijsk!im ra~atranjima vređno.sti 
Ibn Haldunove svetske istorije. 

Posle izbora tekstova koj.i za
uzima 70 stranica, u najkraćim crta
ma data je hronologija značajnih 
datuma u Lbn Haldunovom životu, 
a zatim bibli~rafija radova o Ibn 
Haldunu. 

Vojislav Simić 

Literatura Vostoka, sbornik sta
tej, Izd. Nauka, Moskva 1969, str. 
220 

Institut naroda Azije Akademije 
nauka SSSR-a već a>ar godina iz
daje zll!pažene i zanLmljive knjige 
iz oblasti književnosti, .istorLje i 
kulture naroda Azije, među !kojima 
se ističe kao interesantna akcija -
izdavanje zbomika članaka sovjet
skih orijentalista i aziatologa. U 
ovim zbornicima ima ,veliki, ako ne 
i najveći broj, napisa ikoji se od
nose na arapski svet. Knjiga koja 
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nam .se nalazi u rukama ima'21 na
učni prilog, Od kojih su· 7 Po-svećeni 
arapskoj novoj i iklasično.f književ
nosti, i jedan najnovijoj turskoj 
poeziđi (T. Melikov, Osnovnie ten
dencije v ,turecktoj poeziji 60-h go
dov). ·Ostali prilozi posvećeni , su 
drugim lmjižeVIIlostima azijskih na-
roda. · 

U dva priloga (od H. ad-Damina 
i J. Roščina) govori se o stvarala
štvu prozaiste Nad~1b Mahfuza, za 
koga se poslednjih godina sve više 
interesuju i van arapSkog sveta. 
Podsetimo se samo u posledilje vre
me objavljenih priloga o ovom au
toru u damaskom časopisu al-Ma'a
rlia i indijskom al-1'a\difa al-hin
dijja. U svom prilogu ad-IDamin le
po zapaža jednu interesantn11 oso
benost filo.soilskog romana Tartara 
fav~a al-Nil (Caskanje na NiLu, 
1965), tj. ngegovu skoro dramsku 
strukturu koja naročito dolazi do 
izražaja u dijalozima. Za istodju 
knji~evnosti ovaj roman je značajan 
pa tome što je jedan od prvih u 
kome je. glaVllla Učnost tzv .. nega
tivni junak. N. Mahfuz · je najveći 
realista u Arapa, čiji de stil brzo 
evo1uirao od romantičnog d senti
mentalnog realizma .(što podseća 
pomalo na romane M. Usikokovlća) 
do !kritičko.g realizma. U ovom ro
manu, za razli,ku od prethodnih, ima 
elemenata egzistencijalne i sufistič
ke filosofije. Njegovi junaci žive 
život van ovoga. sveta. Za Roščinov 
prilog možemo reći da prema na
slovu nije dovoljno Iscrpan, ali je 
lepo i zanimljivo rađen. Valja ovde 
pomenuti i još dva zanimljiva rada. 
Jedan je posvećen problemu nasta
janja žanra romana lU Egiptu, mada 
je i taj rad više jedna skica, a dru
gi govori o nekim čehovljevskim 
elementima u prvim tpričama Jusef 
Idrffia. U vezi sa prvim mogli bismo 
dodati mišljenju V. Glrlizada o mo
tivima i uzrocima kasnog n~staja
nja žanra romana u Egiptu i jedn.o 
svoje. Arapi su zaljubljeni u svoj 
jezik, njime formalno okupirani i 
oni ga smatraju gospodarem' je:iika 
među jezicima sveta. Ovaj :kult je
zika, zapravo robovanje njegovoj 
leksici i stilu, koji su· u prozi naj
bolje ovaploćeni u makamama, bk 
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je jedan od :z.načajnih uzroka zatva
ranja arapske knji,ževnosti pred no
vim žanrovima. Roman je tražio 
jedan konkretniji i realnij-i jezik 
koji je moglo doneti samo novo 
vreme, tj. :z.načajne promene u na
činu života i shvatanja Arapa. To 
preterano robovanje uzusima u do
menu jezika doprinelo je i zaosta
janju poezije. 

Za drugi rad, koji pripada V. 
Kii1Piče!100u, možemo reći da je lep 
prilog proučavanju jednog od naj
bolj-ih današnjih pripovedača u Ara
pa, Egipćaninu Jusef Idrisu. Ovaj 
tipični tvoritelj atmosfere, koji je 
i danas zadržao nešto od čehovsko
ga u svome stilu, predstavlja ime 
o kome će ,sigurno biti još do,sta 
reči. Podsetimo .se samo uZJgred iz
vanredne pri.če >>Tablija min as-sa
ma'<< (Božja trpeza) iz zbirke >>Ha
dita šaraf<<, u kojoj je kroz opis 
jednog jurodivog i malog mesta, u 
kome se ništa ne događa, dao van
rednu sliku ljudskih naravi. Već 
ovakvom obradom .sadržine Idris 
kao da potvrđuje Cehovljevu izre
ku da se o svemu može napisati 
dobra priča, čak i o jednoj običnoj 
mastionici! 

Jedan >>mutenebista<<, S. Kiktev, 
dao je dva interesantna priloga iz 
svoje o.blll!Sti, a B. Kudeljin govori 
o arapsko-španskoj poeziji kr'OZ Nu
niju Ibn Zejduna.. Takođe S/krećemo 
pažnju i na veći prhlog Ali-Zađe o 
jednom od začetnika moderne priče 
Muhamedu Tajmuru. 

Rade Božović 

Alndre Mi quel: La Litterature 
Arabe, >>Que .sais-je?<< No 1355, Prr-es
ses universitaires de France, Pads 
1969, .str. 128 ( + 8), in 12° 

Autor je ovo svoje delo pos.vetio 
Režisu Blašeru (Regis Blachere) i u 
tome treba gledati određena znače
nja .. Nije tako davno francuska ara
bistika krenula putem u izučavanju 
arapske književnosti: faktografsko
-biografski deo zanemaruje se u 
korist isticanja ideja i čisto knji
ževnih vrednosti, dok se strogi po
daci ostavljaju kapi,talima tipa Ge-

schichte der arabischen Li•teratur 
Carla Brockelmanna i drugim deli
ma sličiwg formata. Očigledno je 
da je J!t Miquel pod snažnim uti
cajem metooa koji je primenio Ela
chere u Histoire de la li.tt&ature 
arabe (Paris 1952-19661 u·'·3 toma). 
Taj metod ',prisutan je kako u sa
mom delu -·istorijsko-sintetičkom 
pristupu književnoj materiji - ta
ko i u uvodnim napomenama gde 
autor razmatra pitanje egzegeze 
!;\rapske književnosti i jezilr,a, celo
kupne kulture uopšte, Prema njemu, 
ta kultura je muslimilnski fenomen 
koji prelazi granice Ša·me vere. Jer, 
islam postaje civilizacija koja se 
ukorenjuje na relativno čistom pro
storu, a njegov način mišljenja i 
življenja interesuje sve one koji 
gravitir·aju ka njemu: to nisu samo 
muslimani već i pr1!padnici drugih 
veroispovesti koje islam toleriše. 
Tako i civilizacija označena ime
nom >>islam<< ne pripada samo mu
slLmanima i pored ogromne većine 
koju predstavljaju. (Nešto slično 

zastupa i Blachere u predgovoru 
navedenom delu.) 

Materija ove knjLge koja obu
hvata književno stvaralaštvo na 
arapskom jeziku od naj.s,tamjih vre
mena do današnjih dana podeljena 
je na četiri poglavlja. Prvo i četvrto 
imaju po pet glava, drugo jedanaest, 
a treće svega tri. Interesantno je 
napomenuti da je ovo jedna od ret
kih istorija arapske književnosti u 
kojoj ,se ne ,govori o periodLzaciji. 
To je pokušaj da se .izbegne svaka 
datumska hronologija, da se iiZlbegne 
omeđiv;anje književnih pojava isto
rij.skim epohama; drugim rečima, 
to je pokušaj da se primene Bl.a
chereove ,ideje o >>familijama duho
va<<, te delo obiluje opštim karak
teristikama književnog stvaranja 
koje podrazumeva individualne oso
bine pojedinih stvar.alaca. Druga 
zanimljivost ovog dela sastoji se u 
tome da je ono započeto razmatra
njem književnih i doktrinarnih 
vrednosti }$:ur'ana kome, ističe to 
i sam autor, prethodi pe.sničko stva
ranje. Opravdanje za ovaj postupak 
autor tr.aži u činjenici da je poezija 
živela u .gotovo neizmenjenom ob
liku i posle objavljivanja }$:ur'ana 



- čak do 670. .godine, a možda i. 
dalje. š druge strane, }$:ur'an je 
prvo ,pouzdano delo arapSclte knji
ževnosti i pismenosti uo.pšte, naj
značajniji njen spomenik, delo koje 
je imalo najizrazitije uticaje ne sa
mo na ~hjiževno stvaranje već i na 
celokupan "život muslimanske dru
štvene zajednice. Značaj ovog dela 
ne leži samo u njegoVIOj knj•iževnoj 
vrednos-ti već i u tome što je re
Ugija koju ono rezimira u osngvi 
velikog broja intelektualnih postu
paka kojd su dozvolili afirmaciju ne 
malom · broju\ pisaca. Pored toga, 
značaj }$:ur'ana leži i u tome što je 
on izbegao izražavanje na uskom 
dijalekatskom govoru pretpostavivši 
mu jezik kojim ·SU pevali predislam
ski pesnici. Tako je }$:ur'an nepo
sredno učestvovao u stvaranju knji
ževnog jezdka, nekoj vrsti »koine<<, 
koji se šdrio zajedno sa osvajanjima 
mladio,g islama. 

Druga glava obrađuje poeziju dio 
poslednje <trećine VII veka. Pored 
opštih odlika i unutarnje sheme ka
side, autor daje i društvene koordi
nate pesničkog stvar;anja, i uticaj 
geografsko-klimatskih uslova na 
stvaranje određenih karakternih 
oso,bina ikoje su od ;ma,čada za po
imanje književnog stvaralaštva naj
ranije epohe. Za poezdju od kraja 
VII veka pa do otprilike 725. godi
ne autor smatra da je nosila u sebi 
opšte odlike umajadskog perioda: 
arabizadju, učvršćenje ara,pskog na
cionalnog i sirijanLzaciju. Ova po
slednja oglleda se u sNe većem uti
caju Damaska i pograničnih grado
va kao ,političkih i kulturnih centa
ra koji diktira-ju opšte norme. U 
tom smislu, autor i izdvaja sirijsko
-iračku poeziju umajadskog perioda 
u zasebnu, četvrtu glavu . ovog po
glavlja, jer se ona .suštinski razli
kuje od poezije koja joj je savre
mena, ali koja je nastala u drugoj 
oblasti halifata, u Meki i Meddni i 
srednjoarabijslroj pustinji. Ova je 
stavljena pod zajednički naslov >>Vi
teška poezija« i predstavlja petu 
glavu. U njoj se jasno diferencira 
nekoliko pesničkih grupa koje ipak 
imaju jednu zajedndčku odliku: od
sustvo aspiracija na političku vlaS/t 
uz istovremeno uživanje ovozemalj-

543 

skih blagodati.. Najiznazitije dve 
grupe su, svakaklo, pesnici grad
skog gazela sa 'Umar b. Abi Ra
bi'om, al-Argijem i dr., i grupa 
čednih pustinjskih ljubavnika-pe
snika koji su ·Svog.im romantičnim 
ljubavnim avanturama i patnjama 
prešli u specifičnu vrstu književno
sti - romanesknu literaturu. Pored 
tematskih unovljenja, ova hidžaska 
poezija obo,gatila je arapsku poeziju 
novim stopama i individualnim in
spiracijama. 

Drugo poglavlje, ujedno i naj
veće, nosi neuobičajen naziv: >>La 
litterature des rencontres« ili >>Knji
ževnost sukoba« (susretanja? !) i 
obuhvata gotovo celokupno stvara
laštvo oba arapska halifata od 750-
1800. godine. Prema uobiča.jenoj pe
riodizaciji, bd·la bi to knji.ževnost 
.AJbasida i arapske Spanije. Poglav
lje je podeljeno na ll glava od ko
jih je :pet posvećeno poezidi, isto to
Hko pozi, a samo jedno narodnoj 
književnosti. U poeziji autor zapaža 
tri diferentne vrste, tri žanra: po
eziju zadovoljstva sa Beššar b. Bur
dom, Abil Nuwa.som d Ibn al-Mu'
tazoom kao protigonistima; potom 
tradicionalističku poeziju - Abil 
Tam:rnam, al-Bubturi, Ibn al-Walld 
i al-Mutan&bbi, a kao treću vrstu 
- etičku i religioznu poeziju u ko
joj se, više nego ostalih, ističu fi
gure Abu'l 'Mahije, Ibn al-Rilmija 
i Abu'l 'Ala al-Ma'arrija. Prvu gru
pu, nazovimo je hedonističlrom, ka
rakteriše izraz lakog života - lju
bavi i vina, jedna gotovo skanda
lozna sloboda ponašanja koja Lza
zi•va reakciju ortodoksnih muslima
na. Druga grupa pesnika ponovo 
daje vrednost i predn.ost starim, 
klasičnim kvalitetiilima ljudskim i 
pesničkim, pa nju autor radi lak
šeg raspoznavanja naziva još kla
sična ili neoklasična. Etička i reli
giozna poezija bave se asketizmom, 
moralizatorskim i metafi.z.ičkim raz
mišljanjem, mada se pesnicima ove 
grupe ne može odreći smLsao i ose
ćanje <Za lirično. Poseban vid ove 
poezije predstavlja čisto mi.stič'ko 
opredeljenje al-Hallaga i 'Umer b. 
al-Faric;la. Ono što se obično stavlja 
u strogo zaseban deo Istorije arap
ske ,književnosti i čemu se posve-
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ćivala prilična paznJa - španslro
-arna>ska književnJost - autor je 
samo konctpirao u petoj gđ.avi kao 
»andaluzid1Siku poeziju« iJS>troući da 
su njene osnovne ka~akter.istike sve 
ono što je vredelo za I1stočni hali
fat, ili tačnije, za Irak koji je sma
tran ishodiJštem istinske !kulture, 
iako ne ·propušta da naglasi da je 
andaluzij.ska književnost, odnosno 
poezija, .srećan ,spoj kla1sicizma i 
romantizma, paganizma, hrišćanstva 
i islama. On time potvrđuje karak
teris.tike koje je u tom ~stv~aralaštvu 
zapazio Charle Pellat, dok ~samu po
eziju svodi na dva osnovna mo,tiva: 
žena i cvet. U skl!Qpu ovo,ga autor 
objašnjava nastanak i pri.rodu >>mu
vešeha« (a~. muwaššal;l) ističući da 
on počiva na principu strofne kom
pozicije u kome se po prvli put ro
manski jeztk javlja naporedo sa 
arapskim, kao i osnovne odlike dru
gog narodnog poets:kiog izraza, »Ze
džela<< (ar. zagal) koji j1e zasnovan 
na upotrebi španskog kolokvijalnog 
jezika i na akcentu. Interesantna 
zapažan}a i stavove možemo sresti 
i u 6-oj glavi u kojoj se ra=atraju 
pitanja klasične ar8jpske proze i 
društvenih okvira koji je oilieđtl\iu. 
Prema autoru, postoje dve vrste 
p11ozne književnosti u Arapa: spe
cijalistička proza u strog,om znače
nju te reči - matematičari, filolozi, 
teolozi i đr., i !književne koja se 
zanLma jedino za fenomene iz obla
sti »adaba<<, lepe književno,sti<<, aH 
u kojima se ipak mogu naći i ele
menti specijalisti·čke, naučne proze. 
Među najznačajnijima koji priJpa
da1u drugoj grupi awtora navodi Ibn 
al-Mukaffa'a, Abdal-I;Iamida Ibn 
JaJ:lju, Sahl b. Haruna, al-Mada'ini
ja, DžaJ:li?a, Ibn- al-Kutajbu, Ibn 
'Abdi Rahiha i dr. U sedmoj glavi 
A. Miquel islaže svoje stavove o 
knjLževnoj kri,tici; ova .se po njemu 
razvijala u jednom ~pravcu - kri
tika poezije. Među najznačajnijim 
delima ,pominje Bal_{illanijev »!'gaz 
al-Qur'an<<, potom kritička dela Ga
J:li?a, l;IuJ?rrida, Ibn al-Rašil_{a, al
-'Askarija, Ibn Autaytba i drugih. 
Ovaj odeljak obuhvata i jednu upo
la naučnu, upola knJiževnu discip
linu - istoriju, koja je obimom i 
kvalitetom go1tov.o najveći deo arap-

·ske prozne umetnosti, jer se u njoj, 
na[)oredo sa faktograifijom, mogu 
primetiti ·i određend umetnički kva
liteti i umetničke intencije. Pos,toje 
i ta:kva dela za koja je nemoguće 
tačno utvrditi kojoj oblasti praznog 
kazi,vanja pripadaju i ona čine rp~e
laz od arapske prozne umetnosti ka 
nautnom izlaganju iLi obrnuto. Naj
značajnije delo te vrste za arapsku 
književnost svakako je I>>Kitab al
-~ani<< 1od Abu-'1-Faradža al-I~?fa
hfihija. Rimovana ,proza, kojoj a!UJtor 
posvećuje desetu glavu, poistoveće
na je s nekolikim deHma: »Risalat 
al-Gufran<< al-Ma'arrija, sa »ma
l_{amama<< Ibn Durayda, al-I;Iarkija 
i al-Ramadanija, sa GaJ:lizovim 
»Tvrdicama<< i nekLm dvu~im. Po
slednja glava razmatra oblike il'a
rodne književno1sti o kojod se, bar 
u ranim IZačecima, može suditi na 
osnovu izvesnih dela k!oja pri(pa
daju umetničkoj prozi, ali koja svo
jom strukturom, jezikom i temom 
predstavljaju odraz narodnog pri
povedanja. Dvoumljenja nema kada 
treba odrediti najznačajnija dela ove 
oblasti: Roman o Antari, 1001 noć, 
a vredna po mena su i dela roma
neskne literature inspirisana i mo
tivisana poznatim uzri1lskim Ljubav
nLm parovima. 

Sledeće poglavlje nazvano je La 
litterature du souvenir. (Ovaj na
slov mogao bi da se prevede sa 
Memoarska književnost, a]i je ve
rovartnije da je ovim autor smerao 
na knjii.tevnost koja je pisana »po 
sećanju<< i donekle s ciljem da pod
seti na moć i slavu arapskog hali
fata.) Uvodeći u materiju ovo,g po
glaV'lja, kndre Miquel žel·i da nars 
navođenjem orsnovnih društveno
-tstorijskLh momenata i karakiteri
stika pripremi za svoja tvrđenja: 
arapsko nacionaLno gubi svoja ža
rišta najpre padom Ba1gdada, po
tom padom Kaira, da bi se gotovo 
potpuno izgubilo u kasnom sred
njem veku. Tako se sa intelektu
alnog stanovišta može reći da je 
osnovni napor č-injen u oblasti zna
nja - na njegovom sabiranju, en
ciklopedijskoj obradi i klasifikacJji. 
Tada 1se javljaju velika imena u toj 
oblasti: Nuwayri, Ihšlhi, ~all_{ašan
di, Suyuti, Ibn Man?lir, I;Iagg Ua-



lifa i mnogi drugi. Ovim poduhva
tima, zapraV'O, treba zahvali>ti što 
arapsko niae, tako reći, nestalo, 
iščezlo. Naporedo s ovim, postoje i. · 
neke . originalne forme stvaralaštva: 
geografija i istorija sa cenjenim 
predstavnicima Ibn Batutom i Ibn 
Haldiinom. Tako završava klasični 
period arapske književnosti. 

Moderna književnost obrađena 
je u posebnom poglavlju Književ
nost renesanse, u kojoj autor zapa
ža i diferencira tri osnovne etape;t 
1800-1840, evropski uticaji, poku:: 
šaji sa nacionalnim obrazovanjem, 
Mul;lammad 'Ali, Rifa'i al-Tal;ltavi. 
Druga etapa: 1840. do prvog svet
skog rata. Otvara se Američki uni
verzitet u Libanu, Univerzitet Saint
-Joseph, Ecole Superieure natiooa
le; Na~if al-Jaztdži, Butrus al-Bu
stani, prevode se dela zapadne ci
vilizacije, nacionalna arapska štam
pa se razvija, Oalaludin al-Af,gani, 
Mul:,lammed 'Abdii, Rašid RiQ.a. Tre
ća et~a: period između dva ra•ta 
pa do današnjih dana. Ova savre
mena knjižeV1nost zastup-ljena je 
ra.zmatranjem o izražajnim sred
stvima, o izrazitim književnicima
-Arapima .koji su pisali na arapskom 
i francuskom jeziku, o neminovno
sti i društvenoj uslovljenosti i do
milllaciji proze, o novim proznim 
formama: eseju, dramskiirn teksto
vima, romanu i noveli, poeziji i nje
nom odnosu prema tradici}i. 

Na kraju dela (str. 123-128) da.ta 
je opšta bibliografija i indeks vla
stitih imena. 

Delo, iako ne zamašno obimom, 
predstavlja veoma uspelu sintezu 
dobro poznatih činjenica i podata
ka. Njegovu vrednost povećava ne
koliko originalnih ·i vrednih rzapa
žanja. Metod je neobičan i zanim
ljiv: počev od klasifikacije materi
jala koja podrazumeva odredene 
kri•terijume i odno.s prema književ
nosti .kao duhovnom fenomenu, pa 
do načina predstavljanja književno
sti susrećemo nastojanje da se bude 
koncizan, jasan, dorečen. Ni u tom 
pogledu ne može se staviti bilo !mk
va zamerka. Staviše, društveno-isto
rijski lrontekst koji u svakom po
glavlju prethodi književnom mate
rijalu funkcionalan je i .gotovo ne-
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ophodan za razumevanje autorovih 
stavova. Jasnosti dela doprinosi 
svakako i odsustvo naučno.g aparata 
kojd je na nekolikim mestima izbeg
nut grafičkim izdvajanjem preuze
tih štiva. 

Ovim što je rečeno želeli smo 
da, pre svega, ukažemo na materi
jal koji knjiga nudi, ali i na do
prinos koji ovo delo daje metodo
logiji izučavanja arapske književno
s·ti, kao i problemu njene adekvatne 
periodizacije. Delo je j.oš jednom 
potvrdilo neophodnost da se preki
ne ·sa stereotipnim pri.stupom arap
skoj književnosti i ukazalo na nove 
mogtUćnosti njenog izučavanja. 

Vojislav Simić 

Jean Wolf et Pierre Heim: Les 
tres riches heures de la civilisation 
Arabe, »Hitstoire et civilisation ara
be<<, ed. >>Cujas<< - Paris 1969, str. 
XI + 212, in 8° 

Delo koje nas interesuje ·sastoji 
se iz j.edanaest po,glavlja i obuhvata: 
pred1sl•amSJku Arabiju, rađanje i 
ekspanziju islama, Umajade u Da
masku, Abaside u Bagdadu, potom 
rasparčavanje Abas~dskog carstva 
sa Aglabidima u Africi i na Siciliji, 
Tulunidima i Fatimidima u Egiptu, 
Seldžucima u Maloj Arziji da bi po
tom prešao na poslednja. žarišta 
arapske civilizacije: Ej.ubide, Mame
luke, na Maroko i Spanij!U, završa
vajući pregledom isto('_noara[pske ci
vilizacije Damaska, Bagdada i Ka
ira na •tlu Fesa, Maroka i Kordove, 
u vremenu između 7. i 15. v.eka. 

Fenomen arapske civilizacije au
tori posmatraju u svim njenim zna
čajkama: u poeziji, filozofijd, pro
znom stvaralaštvu, Huminaciji, gra
đevinarstvu sa tri preovlađujuća 
oblika - bogomolje, škoJ.e i mauzo
lej-i - slikarstvu. Nije zanemarena 
ni nauka sa svojim raznim discip
linama: Ibn Haldun, <a·l-Ra1Ji, al-Fa
rabi, A ver.roes i drugi. Pri svemu 
tome autori ističu da u vreme svo
jih vrhunskih oSitvarenja arapska 
ciVilizacija pruža prizor punog sa
vršenstva tako da se čak ni zami
sliti ne da da je ona mogla ima.ti i 



prethodnike. Prema njima, čini se 
~kao da se ona vinula iz pustinje 
poput (:':udesnog meteora. Penje se u 
zenit, ·pada i iščezava. U stvari, 
arapska civilizacija po svojoj struk
turi i ndje čista: pozajmila je mnogo 
od stranih koje su joj prethodile na 
osvojenim teriltorijama, ponajviše 
od persijske i vizantijske. Međutim, 
arapska civ~lizacija je bila sposob
na da asimilira .elemente ovdh kul
tura za gotovo s·amo jedno stoleće. 
Prema tome, ona je derivatna. 

Nabrajajući sve značajne ele
mente te bo.gate civilizacije, autori 
su stalno na pomisli da je naporedo 
s tim po·trebno nav.esti očigledne i 
proverljive dokaze u korist snage 
arapske civilizacije. Stoga ovo delo, 
pored evokacije značajnih i blista
vih trenutaka arapske civilizacije, 
predstavlja i uporednu isto.riju mi
sli i .ostvarenja pro.svećene Azije i 
Afrike, s jedne, i Evrope s drugo 
strane u periodu ~eđu 7. i 12. ve
ka, upravo toliko koliko je trajalo 
»zlatno do,ba« arapske istorije i ci
vilLzacije. 

P·ored nasleđenih e·lemena.ta koji 
su uslovljavali - donekle samo -
pojavu arapske civilizacije takvog 
intenzi,teta i dometa, autori ističu i 
čisto »domaće« fakitore: uticaj dina!. 
mizma beduinskog života i primam
ljiv zov oaza - elemente lroji čine 
suprotne polave alt'apsll:og duha. 
S tim ide i jedan gotovo neuništ!Jvi 
i ri~romenjljivi činilac koji je u 
samim temeljima islamske civiliza
cije: islam sa svojom .svetom knji
gom, Kur'anom lroji nije samo ver
ska, politička i društvena poruka, 
već i enciklopedija ljudskih znanja. 
Značajnu ulogu u razvdjanju i struk
turiranju te civiUzacije autori pri
pisuju i verskom pravu koje je re
gulisalo ne samo sve oblike odnosa 
između podanika i države kao· in
stitucije nego i sve međuljudske 
odnose uopšte nadoknađujući time 
moralne kodekse. U či.tavom spekit
ru uticajnih činiJ.aca obrađuju se 
još i: d~ami:ja, muslimanski ~ad -
izraz moralnog, socijalnog i opšteg, 
zajedničkog života muslimana, sa 
zriačaj.nim književnim i opšte kul
turnim manifestacijama. 

U arapskoj civilizacij-i, onoj koja 
predstavlja vrhunce, zapažaju se tri 
osnoVI!la perioda, dako sama civili
zacija' pruža sliku očL.gledn~ jedin
stva. Ali, kako je ona eV'O:luirala 
to:kom trinaest vekova koje obu
hvata, njena evolucija moqjJik.ovala 
se prema,;političkoj istoriji B:rapskog 
islama. Naporedo s tim, svaki vla
dar, a i mnogobrojni bogwtd i uti
cajni ljudi, želeli su da svoje ime 
učine besmrtnim građenjem džami
t.J., mauzoleja, škola i palata. T.ri 
osnovna perioda, prema autorima, 
bila bi: od sredine 7. veka do kraja 
9-og. To je period eklS!Panzije ,isla
ma sa krajnjim ta{!kama: K!ll§gar 
u zapadnoj Kinli, i Poatje u Fran
cuskoj. Saobraćaj u unutrašnjosti 
te o~romne carevine, koja je bila 
veća od samog Rimskog cal'IStva, 
obuhvatao je k~nene L morske pu
teve, a samo Sredozemno more, ka
ko uspelOtin 'i rečiltom metaforom 
govore autori, postalo je ArSIPSko 
jezero. Drugi ·period obuhiVa.ta od 
10. do prve polovine 13. veka; unu
tar granica car.stva diferencira se 
arapska umetnost, a~apski Zapad 
počinje da se ra0likiuje od arapskog 
Orijenta. TI"eći period obuhvata vre
me od polovine 13. veka, ceo 14 ... ti 
i 15-ti vek. Tada je arapski Oll'ijent 
izložen nemilosti krstaša, pojavljuju 
se Seldžuci, pod;om otomanski Tur
ci. Zlatno doba arS~PSke civili~acije 
je završeno. Ara.pski svet ponovo se 
svodi samo na Arape, a carstvom 
dominiraju venske svađe. 

Ovo zajedničko delo ZanaVolfa 
i Pjera Hajma predstavlja magi
s.trami opis kako po tačnO&ti detaljoa 
tako i po snazi evokacije. Može se 
reći da je .pisano nadahnuto i s ose
ćanjem velike naklonosti i s razu
mevanjem jednog minu1otg vremena 
nama danas gotovo strane oivHiza
cije koja je, u vreme beznačajnih 
duhovnih aktivnosti naše Evrope, 
stvalt'ala i doživljavala svoje »ZVe
zdane časove« koji su omogući:li bli
stav.e trenutke humanizma i rene
sanse danas napredne i pomalo 
uobr·ažene Evrope. 

Predgovor uz ovo delo na,pisao 
je Benoa Mešen (Benoist Mechin). 
Na kraju knjige data je btbliogra
fija podeljena na: opšte ~vore, dela 



o prei,slamskoj Arabiji i Lslamu, o 
Umajadima i Abasidima, o Sever
noj Africi, o egipatSkim diRastija-J 
ma, Maroku i muslimanskoj Španiji, 
o ·arhitekturi, knj-iževnosti, fi1o1Zofiji 
i naukama. Naučni aparat .sveden 
je na n-ajmanju moguću L neOIPhod
nu meru, tako da delo osAtl;wlja uti
sak lake ali boga te i kol-iS1Ile li te-
rature. 

VojisLav Simić 

Yves Lacoste: Ibn KhaLdoun, nai!S
sanoe de l'hi1stoire 'poose du Tiers
monde, bibl. >>Textes a l'appui«, 2e 
ed., >>Frangois Maspero« - Pari1s 
1969 (1966), !Str. 268 ( +12), in s· 

Godine 1966, samo četiri godine 
posle oibjavljivanja materijala sa 
Međunarodnog f.estivala posvećenog 
Ibn Haldunu, u or.ganizaciji Nacio
nalne ikom~sije za ,sociološka i kri
minaUstilčika istraživanj-a U. A. R. 
(>>A.A.m~U mahragan Ibn Khaldun -
actes du colloque international«, 
Le Caire 1962) Iv Lakost, vanredni 
profesror na Sorboni, objavljuje ovo 
svoje delo koje ISe :bavi ispi,tifvanjem 
onih momenata i pojava u kojima 
se mogu naći začeci i uZJroci dana
šnj,e zaostalosti i nerazvijenosti ze
malj a Severne Afrike i Magveba. Za 
njega ,izučavanje J,bn Halduna znači 
učiniti napredak u analizi »duibokih 
razloga najtežih problema dana
šnđeg vremena<<. Jer, po njemu, Iibn 
Ha·ldunovo delo o.svetljava veoma 
važnu etapu prošlosti onih zemalja 
koj e tS e dan !!IS nala.ze u !p!Oložaju 
nerazv-ijenih. Svojim del.om, koje 
označava rađanje istorije kao na
uke, Ibn Haldun postavlja nekoliko 
fundamentalnLh istovij.skih proble
ma. 

Iz Haldunovog isto.rij,skog dela 
Iv Lakost zaimljučuje da je Severna 
Afr.iika, rela.tivno izolovana na kra
ju Islamskog sveta između mora i 
pustiinje, u Srednjem veku doživela 
istorij1sk1u evoluciju kloja je sušti.n
ski reruLtat igre spoljnih faktora. 
Uspon i pad država ovog podru\Čja 
bio je, ,ga svoje strane, rezultat unu
trašnjih razloga. Za aUJtora ovog 
dela haldunovska koncepcija istori-
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Je odgovara izvesnoj oprečnos•ti Ira:; 
cLonaHzma i rel1gije, pa i same inte::: 
lektualne evolucije Ibn Haldunove. 
Jer, on je istovremeno i o11todoksni 
vernik i izraziti vadona1isHčki mi
sli.lac. J.edino imajući ovo u vidu, 
smatra autor, mogu se obja1sniti ču
desne >>Prolegomene<<. 

Značaj Ibn Ha1duna, ,posmatrano 
sa stanovišta i interesovanja Iv La
ko!Sta, leži u tome što i•storij!Ska mi
sao ovog poslednjeg mi.s1ioca arap
ske srednjovekovne civiliza.cije iz
gleda kao >>uzvišeni, izuzetno zreli 
plod jednog stabla lmme je većina 
grana već odavna mrtva i čiji je 
rast preklinut za još nekoliklo sto
leća<<. S ovim se autoru is•tovremeno 
nameće i drugo pitanje: u čemu je 
današnja v.rednost i aktualnost Ibn 
Haldunova? On je pre svega vidi 
u ~str.aživanjima - analizi i sintezi 
- kloje je učinio >>genijalni magreb
ljanin XliV veka<<, a koja pomažu 
da se danas bolje razume nerazvi
jenost, najvećli ·i najrlramart;ičniji 
problem našeg vremena. Isto tako, 
autor smatra da Ibn Hal:duno.vo 
de1o, odnosno njegove >>Prolegome
ne<<, ako ;pomažu da 1se shvati zašto 
su .se zaustavili v·eUki rpo.kreti za
početi u Srednjem veku da bi ustu
pili mesto dugoj sta-gnaciji, pomažu 
i da .se rasvetle one pojave koje su, 
u 1.9. veku, omogućile kolonijalne 
pobede, a ·ove su, u .stvari, odluču
jući faJkltor nerazvijenosti. U vezi 
s ovi.m, .kol'\Lsno može poslužirt:i Hai
dunova analiza >>a.sarbiyya<<-e, te di
jalektičke st11ukture čij.i su klontra
ruktorni i nerazlučivi elementi ple
menski egalitarizam i uloga plemen
skih starešina, da .bi se 'bolje shva
tili duboki ra,zlo.zi zbog kojih su se 
oni tako mno,gobrojno stav•ili u 
službu kolonijalizma. 

Iako je Ibn Haldun analizi.rao 
one či:nioce .koji su relevantni isklju
čivo za Severnu Afriku, njegovo 
delo ima univerzalni značaj. On je 
na nekoli.ko stoleća pre EvrOIPljana 
metodična o,p~sao smenj,ivanje kri
za, i tragao za uzrooima stagnadj.e 
ne u božanskom elemenltu i delo
vanju spoljnih snaga već u unutra
šn,joj strukturi sredine u klojoj je 
živeo. Opi,sao je jedan oblik struk
turalnog bLokiranja koje je čitav 



548 

svet, s izuzetkom Zapadne Evrope, 
stolećima ·upoznavao kao .očevidac. 
No ·i pored svega toga, istil:e autor, 
bilo bi k.rajnje neumesno očekivati 
da Ibn Hailidunovo delo bude jedna 
savršeno koherentna i moderna ce
lina jer ovaj mislilac, i pored sve
ga, nije bi,o enciklopedista. 

[)anas se Iv Lakost bavi pre
telmo istraživanjima u oblasti eko
nomske ,j soc.ijaline geografije. Sma
traju ga :za jednog oo autori.teta u 
pitanjima nerazvijenosti. Među zna
čajnija njegova dela, pored ovog o 
kome je reč, ubrajaju se: >>Les pays 
sous-.devel~« (coll. >>Que sais
je?«, P. U. F. 1959), >>Geographie de 
soUJS-developpement« (P. U. F. 1965) 
i »Al:gerie Passe et Present<< (u sa
radnji sa A. Nouschi i A. Rrenant). 

Ovo delo, posle Predgovora da
tog na 14 strana u mome autor iz
laže pro,bleme koje će ra.S!Pravljati, 
obuhva.ta .interesantnu i značajnu 
materiju po.deljenu u dva dela. Prvi 
obuhvata sedam poglavlja koja ob
rađuju: - 01pšte odlike, fundamen
talne struk.ture; političar iz 
ugledne familije; - oo poglavice 
do .ffitoriičara; - mitt o >>arapskoj 
invarzJi,ji«; - kriza XIV veka; -
budućnost države; - optužba gra
đana. Sva ova poglavlja objedinje
na su zajedntčkim naslovom >>Pro
šlost 'Trećeg sveta'<<. Drugi deo, 
nazvan >>Rađanje istorije<< obuhva
ta: - Tukidid i Ibn Haldun; -
istorij,ski materijalizam i ·dijalekltič
ke konc~ije; - pojava istorijske 
nauke; - istorij,ski ambijent i ra
cionalističko nasleđe, i - konsek
vence vemke reakcij•e. Zaključak 
svojih istraživanja Iv Lakost daje 
u sažetom i preglednom obliku na 
osam stranica i :završava kon:stata
cijom da >>'Prolegomene' znače i 
fundamentalni doprinos istorij•i ne
razvijenosti, toj dramatičnoj distor
:ziji naš.eg vremena«. Na kraju autor 
daje tabelarni pregled arapske i 
evropske istorije dinastija od godi
ne (j(}O-te do 1800, kao i sedam kro
ki-mapa koje objašnjavaju najvaž
nije istorijs·ke pokrete u tom raz
doblju. 

Vojislav Simić 

Usama i!bn Munki:z, Kniha zkuše
nosti arabskl~ho bojovnika s kfižciky, 
z arabštiny preložil Rudolf Vesely, 

· Brag, 1971, str. 345, 12". 

Od kada je 1886. godine·· francu
smi orijentalffita Hartwi.g·· Deren
bcmrg w:yi purt; · objavio arapsikli 
tekst uspomena si.Dijtsk.og emira 
Usame ibn Munkli:za (U.sama ibn 
Munqig - Kitab al-i•tibar), ovo 
delo :stalo je u red najz.načajnijih 
arapskih izvora za poznavanje raz
doblja prvlih klrstaškJih pohtoda. Ubr
zo je doživelo nek.oliko izdanja u 
prevodu, franOUJsiko (Derenbou~g, 
1895), nemačtko (Schumann, 1905), 
I1UISklo (Sal'je, 1922, drugo ii.Zdanje 
1958) i englesko (Potte.r, 1929). Ame
r.ićki arrabista Phillip Rirtti prkedio 
je novo, .ilspravlj.eno imanje teksta 
sa ilstog i jediilllog madr.ids,J«>g ruko
pisa 1930. goddne (VIidi prikaz F. 
Bajxaktaravi6a, Brilozi za knj~žev
nost, jezik, isrtorli>ju d folklor, 1935, 
knj. XV, sv. 1-2), a godi1111.1 dani;. 
ra:ntje publlkovao svoj prevodA,(ojd 
se u mnogim pojediln~,.,.uJII'l'ia Da:zli
kll\je od pr~~dtih. Ruski prevo
dillac Sal'je :za drugo izdanje Jrori
stio se i nekim Hittijevlim ilspmv
lmma i tumačenjdma. 

Na,i111ovliji pravod Illa češki jezik 
diutg!ujemo poznatom o11ijentaUsti 
RJudolfu Vesely-ju, a rađen je na 
osnovu HilttHev:og izdanja, uz ko
l1itšćel!lje iskiulstava prethodlllih pre
vodhltaca. Pošto od Usamdntih UJSpo
men.a zapravo i ne postoj~ kJriltieko 
~zdanje u pravom smislu te reči, 
jer je do danas poznat s1amo jedan, 
i >to nepotpun l1Uikopis, glavnu te
škoću pri prevođenju, nesumnj,i,vo, 
preldstavljtalo je tumačenje pojedd
lllih mesta koja u ,izvorniku 111isu sa
sVJio:n jasna, a gde ~se gotovo po pra
vilu Derenbourg-ova i Htitti-jeva 
shvata111j.a međusobno re.zldk:uju. Od
Lično poznavajući ilstorujske okvitre 
u k.ojima tse odv.iljaju buTni Usamin.i 
doilivljaji, tra:zvijenog sLuha za žiV1i, 
goVJornd jet2liik lrojdm se Usama često 
slum, V esely m~peva da, poštujući 
u punoj meri zahteve teksta, pružd 
čitak i ubedljtiv prevod. 01!1 se ne 
trudi, kao što to često Člin•i Hittti, da 
sve doslovno prenese i u potpuno
sti .i·skaže, što, međutilm, ne ide na 



štetu verodootojnosti prevod;l, Jer 
Vesely u većiilli slučadeva nabazli fiaj:
pmhv.atljoiV!ija rešenja. U O'V'<lme je 
nj~gov prevod b1izak Sal'je-OVIOII'Il, 
namenjen, kao i ovaj, škodroj čita
laČkoj publici, a ne ~ljručJ.w struč
njacima. 

U predgpcyOil"U (~ 7-36) prevo
ttilac daje preglednu'\" sillru istorij
sklih k.reta.nj.a Usamilnog ,vremena, 
lmo i podatke o piščewm mwtu 
i z.načaju njegowg dela. Sam t~t 
kinjJ;ge, po ugledu na Hitti-ja, Po
deljen je prema temama na tri ve
ldlke•. celine sastavljene od niza po-

glavlja o2'Jllačenih po8ebfi· ' 
vima (na primer: »Bitke",; 
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noj Swijii«, «Usama Damasku«, 
>>Uspomene 1z l. · 1.). Za pre-
vodom. s . · i objašnje-
nja (sUi[:.. glavnom isto-
rij.sko-g~grafulre prirode. 

Knjiga je izašla u okviru popu
larne biblioteke izdavačke kuće 
>>Odeon<<, što će joj svakako olak
šalti put do ruJru čdJtalaca, među 
lrojima će sigurno naići na zaSil.u
ženo dobar prijem. 

Darko Tanasković 


